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It is said that everythmg surroundmg the individual that is not 
nature, is considered architecture. If this were true. architec- 
ture would be present at every moment in our lives.This is 
precisely why it is important for mtenor designs to créate 
harmonious spaces. The dwellings depicted in this book are 
impeccable m terms of aesthetics, and offer practical and 
original solutions to problems that anse due to lack of space. 
The projects that we have selected prove that talent often 
intensifies when confronted with difficulties.This book shows 
examples of the best exponents of modem design and the 
most imaginative solutions in the distnbution of homes with 
a reduced surface área. 

Interior designers of small dwellings often tend to opt for 
minimalism as a decorative style, i.e., only a few pieces of fur- 
nrture. clean-cut Imes and neutral colours. The Magic of Small 
Spaces is a compilation of projects that shows that a small 
surface área does not necessarily condition the interior 



design. All that is needed is to follow two basic rules. Firstly, 
take advantage of the available space, and know what each 
anea of the home is to be used for, in order to design it and 
organise it m the best possible manner Another important 
premise is not to overload the floor and walls, in order to 
achieve a serene ambience and enjoy the comfort of the 
space. 

The projects that fill the following pages are not only 
examples of mgenurty m adapting reduced surface-areas, they 
are also characterised by aspects as important as lighting, the 
use of colour and the choice and combmation of fumiture. 

Light 

Mankind has always put great importance on lighting. The 
quantrty and quality of light influences our way of seeing 
objects. Independently of whether it comes from a natural 
or artificial source. light possesses specific characteristics that 



should be understood in order to choose tt appropnately, m 
accordance with the activity that is to be carned out 

Light is therefore the first vanable to mfluence architec- 
ture.There are múltiple elements that an anchitect can use 
to capture, reflect sift and emit light. In interior design, it is 
fundamental as it has decorative and functional qualrties. An 
appropriate use of lighting can give personality to a space 
and modify rts style in accordance wrth requirements and 
the rest of the elements. 

Colour 

Colour is an element that goes beyond the purely aesthetic 
and can créate different ambiences. The choice of a colour 
can notably modify a space. It should therefore be studied 
and chosen with great care. In decoration it is used in accor- 
dance wrth the concepts of harmony and contras! which 
should be combined in a balanced way. 



Furniture 

One of the keys to decoration is achieving balance and pro- 
porción wrth the combination of different objectsTo do so. 
the style, form and layout of furniture should be taken mto 
account Style is determmed by taste, while the other two 
concepts depend directly on the space. This is the reason 
why the layout of the furniture should be the last step in the 
design of a room. Once the above phases have been 
finalised, the furniture is included in function of the space in 
each room and the uses and habits of the occupants. 



HACIA LA QUINTA ESENCIA DEL ESPACIO 



Se dice que todo io que habita alrededor del individuo y no 
es naturaleza se considera arquitectura. Si esto fuera cierto 
significaría que la arquitectura está presente en todos los ins- 
tantes de nuestra vida. Por esta razón es importante que el 
diseño de interiores cree espacios equilibrados. Las viviendas 
que se muestran a continuación son estéticamente impeca- 
bles y ofrecen soluciones prácticas y originales a los proble- 
mas originados por la falta de espacio. Si la dificultad agudi- 
za el talento, los siguientes proyectos demuestran que esta 
máxima es cierta. Así pues, este libro recoge los mejores 
exponentes del diseño actual y las soluciones más imagina- 
tivas en la distribución de viviendas pequeñas. 

El diseño de interiores pequeños suele decantarse por el 
minimalismo como estilo decorativo, es decir, pocos mue- 
bles, líneas puras y colores neutros. La Magia de los Peque- 
ños Espacios recoge proyectos que demuestran que una 
superficie reducida no tiene por qué condicionar el diseño; 



tan sólo es necesario seguir dos reglas básicas: aprovechar el 
espacio disponible y saber a qué se destinará cada área de 
la vivienda para diseñarla y organizaría de la mejor manera 
posible. Otra de las premisas es no recargar el suelo ni las 
paredes, para conseguir una atmósfera serena y disfrutar 
cómodamente del espacio. 

Además de la necesidad de ubicar todos los servicios en 
una superficie reducida, los proyectos que se muestran a 
continuación tienen en cuenta aspectos tan importantes 
como la iluminación, el uso del color y la elección y combi- 
nación del mobiliario. 

La luz 

El ser humano siempre ha otorgado gran importancia a la 
iluminación. La cantidad y la calidad de la luz influyen en la 
forma de ver los objetos. Independientemente de que ésta 
provenga de una fuente natural o artificial, la luz posee 



características especificas que deben conocerse bien para 
escogerla de manera adecuada y de acuerdo con la activi- 
dad que se realiza. 

Por todo esto, la luz es la primera de las variables que 
influye en la arquitectura. Hay múltiples elementos de los 
que un arquitecto puede valerse para captar, reflejar, tamizar 
y emitir la luz. En el diseño de interiores, es una cuestión fun- 
damental porque tiene cualidades decorativas y funcionales. 
Un uso apropiado de la iluminación puede otorgar persona- 
lidad a un espacio y modificar su estilo de acuerdo a las 
necesidades y al resto de los elementos. 

El color 

Es un elemento que supera lo puramente estético para con- 
vertirse en un «generador de climas». La elección de un 
color puede modificar notablemente un espacio, por lo que 
éste debe ser estudiado y elegido con sumo cuidado. En 



decoración el color se utiliza siguiendo los conceptos de 
armonía y contraste, combinándolos de forma equilibrada. 

El mobiliario 

En la decoración una de las claves es conseguir el equilibrio, 
cierta proporción en la forma de los objetos y en la combi- 
nación de los distintos elementos, ya que debe tenerse en 
cuenta su estilo, forma y disposición. El estilo está determi- 
nado por el gusto, mientras que los dos restantes dependen 
directamente del espacio. Por esta razón, la disposición de 
los muebles debe ser el último paso en el diseño de una 
estancia Una vez finalizadas las fases anteriores, la inclusión 
de las piezas se realiza en función del espacio de cada habi- 
tación y de los usos y costumbres de sus ocupantes. 



VERS LA QUINTESSENCE DE L'ESPACE 



On dit que tout ce qui n'est pas naturel dans l'environne- 
ment de l'mdividu est considéré comme partie intégrante de 
1'archrtecture. Si Ton part de ce constat l'archrtecture est 
done présente á chaqué instant de notre vie. C'est pounquoi 
il est important que le design d'mténeur invente des espa- 
ces oü régne l'équilibre. Les logements présentés dans cet 
ouvrage témoignent d'une esthétique remarquable et pro- 
posent des solutjons pratiques et ongmales aux probJémes 
lies au manque d'espace. La diflicutté met en valeur le talent ; 
les pro|ets suivants démontrent que cette máxime est juste. 
Ainsi. ce livre a pour but de faire découvnr les meilleurs de- 
signers du moment. ainsi que les solutions les plus imagma- 
lives pour laménagement des logements de petrtes surfaces. 

Le style de décoration des petits mténeurs est caracténsé 
par un design minimaliste : peu de meuWes. des lignes épu- 
rées et des couleurs neutres. La Mag»e des Petits Espaces 
montre des pro|ets qui mettent en évidence le fart qu'une 



petite surface ne dort pas déterminer un design particulier ¡ il 
suffit de respecter deux regles de base : tirer le meilleur partí 
de l'espace disponible et définir la fonction de chacune des 
piéces du logement afin de les organiser au mieux avec un 
design appropné. II est egalement important de ne pas sur- 
charger le sol, m les murs, afin de creer une atmospnére pai- 
sible, permettant ainsi de profiter confortablement de l'es- 
pace. 

En plus de la nécessité de regrouper tous les services dans 
un espace réduit les projets présentés dans cet ouvrage 
prennent en compte les pnncipaux aspeets du design d'inté- 
neur tels que l'éclairage, rutilisation de la couleur. le choix et 
laménagement du mobilier 

La lumiére 

L'étre humam a toujours accordé beaucoup d'importance á 
l'éclairage. La quantité et la qualrté de la lumiére influent sur 
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notre penception des objets. Quelte sort naturelle ou artifi- 
cielle. la lumiére posséde des caraaénstiques spécifiques qui 
doivent étre bien connues. de maniere á choisir l'éclairage 
adapté aux différentes activités effectuées. 

Cest pourquoi la lumiére est le premier élément qui influe 
sur l'architecture. II existe plusieurs éléments qui peuvent 
étre utilisés par l'architecte pour capter, refléter, tamiser ou 
émettre de la lumiére. Pour le destgn d'inténeur, la lumiére 
est un élément fondamental car elle posséde des qualités 
décorauves et fonctionnelles. Une utilisation appropnée de 
l'éclairage peut donner une certame personnalité á la piéce 
et peut amsi modifier son style en fonction des besoms et 
des autres éléments qui la composent. 

La couleur 

II s'agit d"un élément qui dépasse ce qui est purement esthé- 
tique, pour se métamorphoser en « générateur de climats ». 
Le choix d'une couleur peut modifier considérablement un 



espace ; c'est pourquoi elle dort étre étudiée et choisie avec 
le plus grand som. Pour la décoration. la couleur sutilise 
selon les concepts d'harmonie et de contrastes, qui doivent 
étre combmés de mamére équilibrée. 

Le mobilier 

L'une des clés de la décoration est de parvenir á un equili- 
bre, á une certame proportion en ce qui concerne la forme 
des objets et á la coordination des différents éléments. Le 
style. la forme et la dispos»tion du mobilier doivent étre pns 
en compte. Le premier élément est déterminé par le goút. 
contrairement aux deux autres. qui dépendent directement 
de lespace. Ainsi, la dtsposrtion des meubles doit consütuer 
la derniére étape du design d'une piéce. Une fois les phases 
precedentes terminées. I'agencement du mobilier est déter- 
miné en fonction de chacune des piéces et des us et coutu- 
mes de ses occupants. 



Micro-compact Home 
Hogar microcompacto 
Habitation micro-compacte 



7 nv/75.35 sq ft 
Mobile space 
Architects: H. C. Lee Architects, 
L Haack & J. Hópfner Architekten 
Photography: A. Leiber, D. Gilbert 
H. Hopfner, S. Kletzsch 

This 9 1 .8 cu fe aluminium cube houses a kitchen. bathroom. dining room 
and bedroom ¡n one small space. Created for nomads and students. fur- 
niture is not required and it has a televisión, microwave and fridge. 

Este pequeño cubo de aluminio de 2,6 m 1 integra la cocina, el baño, el 
comedor y el dormitorio en un solo espacio. Ideado especialmente para 
nómadas y estudiantes, no necesita muebles y está equipado con tele- 
visión, microondas y nevera. 

Ce petit cube en aluminium de 2,6 m comprend la cuisine, la salle de 
bain. la salle á manger et la chambre á coucher dans un seul et méme 
espace. Concu spécialement pour les étudiants et les voyageurs, aucun 
ameublement supplémentaire n'est nécessaire. II est équipé d'une télé- 
vision, d'un four micro-ondes et d'un réfrigérateur. 



EssentiaJ home elements were setected and adapte*! fer the construction of this small. Iight 
and transportable house. 

Se seleccionaron tos Hementos esenciales de una vivienda y ie adaptaron para construí 
esta casa pequeña, ligera y transportable. 

les Memento ettenteh o\n logemem ont eté seiertiomes el adaptes pour construiré 
cefle oetite rrjison cgere et traraporubie 




naterial 



This dwelling, conceived by Horden Cherry Lee, Lidia 
Haack and John Hópfner, in collaboration with the Munich 
Technical University. has a remarkable design and level of 
comfort The project based on the use of clean energy and 
ecological matenal. consists of a light and transportable 
house. Its design is inspired m the business class seats of 
prestigious air-lines (techniques designed for airplanes, 
yachts and cars were used m its design and construction). 
The resultmg home has minimum decoration and easy-to- 
clean and lummous surface aneas. 

La vivienda, ideada por Horden Cherry Lee, üdia Haack y 
John Hópfner, en colaboración con la Universidad Técnica 
de Munich, destaca por su diseño y confort. El proyecto, 
basado en el uso de energías limpias y matenales ecoló- 
gicos, consiste en una casa ligera y transportable cuyo di- 
seño está inspirado en los asientos de clase business de las 
mejores líneas aéreas (en su diseño y construcción se em- 
plearon técnicas desarrolladas para aviones, yates y 
coches). El resultado es una vivienda de superficies lumino- 
sas y fáciles de limpiar con una decoración mínima. 

Concu par Horden Cherry Lee, Lidia Haack et John Hópf- 
ner, en collaboration avec l'Université Technique de 
Munich, ce logement se distingue par son design et son 
confort. Le projet, basé sur l'utilisation d energies propres 
et de maténaux écologiques. consiste en une maison 
légére et transportable dont le design s'mspire des siéges 
des classes business des compagmes aénennes prestigieu- 
ses (pour son design et sa construction. les techniques 
développées pour les avions, les yachts et les vortures ont 
été utilisées). On obtient amsi un logement bénéficiant de 
surfaces lumineuses et fáciles á nettoyer. avec une décora- 
tion mmimaliste. 
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An área for wortung and ettng. wrtri a capaaty for (ve peopte, «as ptacec under 
Ihe bed, and the bathroom was kxsted in thc entrance 

Se habilito bajo la cama una zona para traoapr y comer con capacidad para emeo 
pe-sonas, y se «luo C bar\o en el vestíbulo 



iit ur> etpace pouvant acc -c 1 . oersoone» .1 

-Ttrte 




Exterior elevaron at OjVJIago for t group of itudents crf the Umvervry of Technology m Munich 

Alzado del corysito de módulos que forman G\ Villaje para un grupo de estudiantes de la Universidad Técnica de Munich 

Jan t v/-íí¡c 0; 'cainc cxjui : otudunu Oc 'i xft notogque de '• 




0., Village loor ptan/Planta del conjunto Oj Vill*ge'fV> <J'¿tage Aj 



Single Atmosphere 
Monoambiente 

Ambiance Singuliére 



24 itv/259 sq ft 
Buenos Aires. Argentina 
Interior design: Elena Von Grolman 
Photography: Juan Hitters 



This small fíat was originally a passing place, a place to spend the night 
when university seminars finished too late to get home. However, the 
renovation project has transformed it into a place that can be used as 
a home in its own right 

Este pequeño apartamento era un lugar de paso, un refugio donde pasar 
la noche cuando las jornadas de la universidad finalizan demasiado tar- 
de. Sin embargo, tras el proyecto de rehabilitación, la vivienda puede 
emplearse como primera residencia. 

Ce pctit appartemcnt cst un lieu de passage, une solution alternative 
pour passer la nuit lorsque les journees á l'université se terminent trop 
tard. Cependant, aprés un projet de réhabilitation, il peut étre utilise 
comme résidence principale. 




The I950s buildog «ormed part oí trie Hotel California Later it was converled mío an apart-hotei 
and finaJy it was sokJ as smaí aparlments 

El edificio, de la década de 1 950. formaba parte de» hote> California Mí» urde te convirtió en 
apart -hotel * finalmente, fue vencMo en pequeño» 4n*rt*ncntov 

• parte * l'hótei C 

lu en (Mj-jeurí pctrtj appartt 



The home, which onginally formed part of a hotel, was in 
a considerabty poor condition: the walls were painted in 
dark colours, the parquet was in poor qualrty and nothmg 
worked in the kitchen. The mam objective of the project 
was to achieve a functional space without too many ele- 
ments. Improvements were made m two phases. Firstíy the 
walls were parnted white and the floor was polished and 
covered with white enamel.Then alterations were made in 
the kitchen, and a microwave and panel led fridge were 
installed. A large chipboard wood bookcase occupies one 
of the walls of the mam room. 

La vivienda, que originalmente formaba parte de un hotel, 
estaba muy deteriorada: las paredes estaban pintadas con 
colores oscuros, el parquet era de escasa calidad y la coci- 
na no funcionaba. El objetivo principal del proyecto era 
lograr un espacio funcional sin demasiados elementos. La 
reforma se llevó a cabo en dos fases: en la primera se pin- 
taron las paredes de blanco y, tras pulir el suelo, éste fue 
cubierto con un esmalte también blanco; en la segunda 
fase se reformó la cocina, que incorpora un microondas y 
una nevera panelada Una enorme librería de madera aglo- 
merada ocupa una de las paredes de la estancia principal. 

Lappartement qui á l'ongine faisait paitie d'un hotel, était 
en trés mauvais état : Les murs étaient peints avec des cou- 
leurs sombres, le parquet étart de mauvaise qualrté et la 
cutsine ne fonctionnait pas. L'objectif principal du projet 
était de créer un espace fonctionnel. sans étre surchargé. 
La rénovation sést déroulée en deux phases : durant la 
premiére phase, les murs ont été peints en blanc. le par- 
quet a été poli, puis vemi en blanc. Pendant la seconde 
phase, la cuisine a été rénovée et équipée d'un four nrncro- 
ondes et d'un réfngérateur encastré. Une grande bibliothé- 
que en bois aggloméré occupe l'un des murs de la piéce 
pnncipale. 




Books, transpansnt. cofourful v»s« and jmall worta oí irt by Argentnean artists give 
lite and cokxr to the home. 

Libro», floreros transparentes y oe colores y obras en formato pequeño de artistas 
argentinos aportan vida y color al conjunto 

Des ir«res. des vases transparents et de couleurs amsi que des ceuvres d'an de petits 
formáis d'artntes argentins. coníenrm g¿?te rt couteur á I ensemble. 
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An anuque o*k tabie wth butterfty-style chairs doubles up as both desk and dinmg room 
tabe an arttique kilim covers tne parquet 



Junto a unas silla* de esWo Butterfly una antigua meu de roble realiza la doble fcncion de 
«entono y mesa de comedor, sobre el parquet se ha colocado un antiguo Wim 

Amenagee avec des cnaises de stye Butterify. une ancienne taWe en chéne a une doubie 
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I Kitchen/CoorWCuidoe 

Z Stucto/Estudo-Studo 

3. üvtng room/SalófVSalIc de iejour 

4 Bathroom.'BañoSjllc de 



The baVnoom has al the bas-t etements.The ongrial glared ceramic tiles wcre replaced 
itf puré wr*te tiles and dccoraüve objeets *dd a note oí cotour 



El cuarto de baño incorpora todos los etementos básicos. Los aruleicn originales fueron 
reemplazados por baldosas de un bianco impoluto y se dispusieron algunos obietos 
decorativos, que añaden una nota de coky 

La salle cíe Da- *•»: 
apporti 



Taterial 
i 




C-2 House 
Casa C-2 
Maison C-2 



28 m : /300 sq ft 
Yamanashi, Japan 
Architecc Curiosrty 
Photography: Gwenael Nicolas/Cunosrty 





Yamanashi is a prefecture of the island of Honshu known mainly for 
world-famous Mount Fuji. The house is in che mountainous iandscape 
so typical of Japanese postearás. 

La prefectura de Yamanashi está ubicada en ia isla de Honshu, conocida 
por el famoso monte Fuji. Esta vivienda se alza en mitad de un paisaje 
montañoso típico de las postales japonesas. 

La préfecture de Yamanashi est située sur Tile de Honshu. rendue 
fameuse par le Mont Fuji. La maison C-2 se dresse dans ce paysage 
montagneux si typique des cartes postales japonaises. 
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ghted material 



The design illowi Cor tí* ¿diputan of the ncw construction to the irte ind 
eíUWishes profound ties with the surroundog landscape 

B diseño otorga importancia J la adaptación de U nueva construcción ¿I lugjj. 
csUbicoeodo profundos vínculos con eí entorno 

"Unce A t<r*tg¥. 





naterial 



A wooden walkway crosses the house and ends at the ter- 
race. From the north, the construction appears to be par- 
tially buned, while from the south side, rt simply looks like 
a two-story high building. The access to the house ís 
through the top floor which is an open space containing 
the living room, dming room and kitchen. The bedroom 
and the bathroom are located on the lower level, also with 
outdoor access thanks to the setting of the house against 
the hillside. 

Una pasarela de madera atraviesa la casa hasta la terraza. 
Desde el lado norte, la construcción parece estar medio 
enterrada, mientras que desde el lado sur pueden apre- 
ciarse los dos pisos de la casa. La planta superior, desde la 
que se accede a la vivienda, alberga un único espacio 
abierto a la terraza - donde se encuentran las zonas de 
día. El dormitorio está situado en el nivel inferior y. gracias 
al particular emplazamiento de la casa, que fue construida 
sobre una pendiente, éste dispone también de acceso 
directo al exterior 

Une passerelle de bois traverse la maison jusque la ter- 
rasse. Du coté Nord. la construction paran étre enterrée 
de moitié. alors que depuis le coté Sud, les deux étages de 
cette maison s offrent á la vue. L'étage supéneur qui est 
aussi celui d'accés. héberge un espace umque abntant les 
zones diurnes et est ouvert vers la terrasse. La chambre 
est située á l'étage mféneur et gráce á la situation particu- 
liére de cette maison construite sur un dénivelé. dispose 
aussi d'un accés direct á l'exténeur 



The onenutioo oí tbe house and the openmgs allcr* naftral light to flood the tntcnor 
spacev crcating i constante changing mood 
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Longrtudiml tectKxVSección longitudnal/5ect<>n tongtudinjle 
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Lovver (loor/Planta mfenor'Étase míéoeur 
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Upper floor'PtaoU iupenocÉUge supéneir 



0 I 2 



1. ErtryEntradí/Entrte 

2. üvirg room/Sala de estar'Salle de veioor 

3. Dming roonVCornedor. Salle á manger 

4. K/tchenCocna/Cuisine 



5. TeiTíccTerriziTefrasse 

6 BedroonvOornvtoriQ Chambt á «Duche 

7 Bathroom/Bífto'Sjlle de bam 
8. Toilet/Lasabo '. i c d>.m 
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¡nvde the house. the natural light remfcxrei the «nense chromatic contris? 
between me walls. the floor and the ce>img 

La luz natural que inunda ti «itenor do la residencia real/a el interno contraste 
cromatico entre toí diferente* placo* interiores. 
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Le Corti Apartment 
Apartamento Le Corti 
Appartement Le Corti 



30 m7323 sqft 
Milán, ttaly 

Architect Marcello Cuneo Studio 
di Architettura e Industrial Design 
Photography: Amendolagine-Barrachia 



This small apartment ¡n Milán was specially designed for visitors to the 
city. with intentions of staying for more than just a few days. 

Este pequeño apartamento, situado en Milán, fue diseñado especialmen- 
te para viajeros que quieren instalarse en él por un tiempo más o 
menos prolongado. 

Ce petit appartement, situé á Milán, a été spécialement concu pour les 
voyageurs qui souhaitent s'y installer pour une durée plus ou moins 
longue. 



In order to obtam maxínum advantage of trie ipace the bed was situoted under tr« ratscd 
floorTVoi the krtchen. dinmg and Irving rooms gain space and order. 

Para sacar el miwno partido del espacio te situó I* cama bajo una tanma. De este modo, se 
contere amplitud y orden a las ionas de la cocina, el comedor y ti «ion 



tur . c i't ev. pnce vous w< «vade. Ams., r«c . 

á la cus orí i'avére plus •.:>.». < u . et <••«■»> o ; 
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Abundam hght and a dever choce of red M the dominant colour define tnis modem 
dwrUtng The ffvy w¡ metal details add balance to Iré wnolc 

Una lu/ abundante y una acertada elección del rop como color prougonuta definen 
esta vrvienda moderna. Los detalles en gns y en metal equAbran eJ conjunta 

Un apport di 

■nte «ráete- crt modem- 

I crtiei 



The space was distributed to máximum advantage in order 
to créate a functional apartment with a welcommg atmos- 
phere. The combination of colours, the textures of the 
materials and the choice of lighting are extraordinary. 
Despite the reduced dimensions of the dwelling, the inte- 
rior was decorated wtthout the use of the colour white. 
The careful choice of furnrture contnbutes to the creation 
of an orderly and rationally distributed space. 

Se distnbuyeron las diferentes áreas de manera funcional 
para aprovechar al máximo el espacio y crear al mismo 
tiempo un ambiente acogedor. Destacan la combinación 
de colores, el juego de texturas de los distintos materiales 
y una acertada iluminación. A pesar de las reducidas 
dimensiones de la vivienda, se apostó por unos intenores 
donde no se empleara el color blanco. Una cuidada elec- 
ción del mobiliario contribuye a crear cierto orden y una 
distribución racional del espacio. 

Les différentes piéces ont été reparties de maniére fonc- 
tionnelle afin d'optimiser au máximum l'espace et de creer 
en méme temps un cadre accueillant Le mélange de cou- 
leurs, le jeu de textures des différents matériaux et un 
éclairage appropné attirent l'attention. Malgré les petites 
dimensions de l'appartement il fait partie des rares inté- 
rieurs oü la couleur blanche ne sera pas utihsée. Un choix 
minutieux du mobilier contribue á creer une certame or- 
ganisation et permet une distnbution rationnelle de l'es- 
pace. 




Plan &P¿nu &'P .t. a r 
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I HalUVestfculc Ve'.iinule 

2. üvmg noonVSaií (te ettar/Sitle de iéjour 

3. Dining bedTxxrvOomvtorio comedor/Salle á manger chambre 

4. KjtcherVCoc*WCui$ine 

5 BatbroonvBafta. Salle de bam 




naterial 



Mini Loft 

Miniloft 

Miniloft 



30 mV323 sq ft 
Ljubljana, Slovenia 
Architects: Rok Ornan, Spela 
Videcnik/Ofis Arhitekti 
Photography: Tomaz Gregonc 



One of the most ¡nteresting features of Slovenia is ¡ts exceptional diver- 
sity, despite being a small state. Likewise. this apartment locaced in 
Ljubljana incorporates a variety of nuances in just 323 sq ft 

Uno de los rasgos más interesantes de Eslovenia es su excepcional 
diversidad a pesar de ser un estado pequeño. Del mismo modo, este 
apartamento ubicado en Ljubljana incorpora en tan sólo 30 nr una gran 
variedad de matices. 

Bien que la Slovénie soit un petit pays, l'un de ses aspects les plus inté- 
ressants est son exceptionnelle diversité. Ainsi, cet appartement de 
seulement 30 nv, situé á Ljublajana. combine un grand nombre de nuan- 
ces différentes. 



The servce arras «ere reduced to the mmimjm and tocated ¿round the central space 
This is a functtjnal «dea that conten a modem aesthete to the dweilmg 

Se redujeron ¿I mínimo las arras de scrvcios y se ubicaron alrededor de* espacio centra 
una <Jea íuncorval Que con Sene una estética moderna a la vivienda. 
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The Ofis Arhitekti studio project reflects the local plurality 
through an innovative design. One of the main objectives 
consisted in creating a Itving room that was as big as pos- 
sible and that housed the entrance, the krtchen. a study. the 
bathroom. the bedroom and an audio and video noom. tt 
was an ambitious project that was resolved by mstalling 
volumes around the mam room, and it was an mgenious 
idea with a clever use of space and matenals. At night the 
translucent doors convert the interior of the dwelling into 
a box of lights. 

El proyecto del estudio Ofis Arhitekti refleja la pluralidad 
local a través de un diseño innovador Uno de los pnncipa- 
les objetivos consistió en crear una sala de estar tan gran- 
de como fuera posible que albergara el recibidor la coci- 
na, un estudio, el baño, el dormrtono y una sala de audio y 
vídeo. Un proyecto ambicioso que se resolvió con la colo- 
cación de unos volúmenes en tomo a la sala, una idea inge- 
niosa y una acertada utilización del espacio y los materia- 
les. Por la noche las puertas translúcidas convierten el 
intenor de la vivienda en una caja de luz. 

Le projet de l'agence d'architecture Ofis Arhrtekti refiéte la 
pluralité lócale gráce á un design novateur Un des princi- 
paux objectifs consistan á creer un séjour aussi spaoeux 
que possible, pouvant abnter l'entrée. la cuisine, un bureau. 
la salle de bam, la chambre á coucher. amsi qu'une salle 
audio et video. Ce projet ambitieux a été réalisable gráce 
á la disposition de certains volumes autour de la salle pnn- 
cipale. une idee mgénieuse. et á une utilisation réfléchie de 
l'espace et des matériaux. La nuit les portes translucides 
transforment l'inténeur de ce logement en une sorte de 
boíte á lumiére. 
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Roor plafVPIanttnm 

1. l/ving noonVSala de cstarSalle ce sé|Our 

2. Ktdwn/Cocina/Cmine 

3. BattirDonVBjño l Sa"c de bam 

4. BednxxrVDoTTMtono Chambre á coucher 
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ln ordrr to decide the location oí cach space. mínimum dmensions for each 
kxm- were determined. The dormrtory was raised to ensate a visual separation, 

Para decKV la ubicar jóo de cada estancia se determinaron las dimensiones 
mínimas para cada roña Asimismo se elevó el dormitorio para crear una 
separación visual. 

Les dimennons mirumales pour chaqué espace ont éte définies afin de choisir 
femplacement de chaqué p*ce. La chambre a coucher a cté Surelevec *fm de 
creer une sepanttion vrsuetle. 
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Liberty 

Libertad 

Liberté 



33 rrv/355 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architect: Camps Tiscornia Arquitectura 
Photography: Daniela Mac Adden 



This small apartment fulfils the set objectives of warmth and function- 
atity and shows that an elegant home can ¡nclude all commodities. 

Este pequeño apartamento cumple los objetivos fijados, calidez y fun- 
cionalidad, y demuestra que una vivienda elegante puede incorporar 
todas las comodidades. 

Ce petit appartement respecte les objectifs fixés ; chaleureux et fonc- 
tionnel. il prouve qu'un logement élégant peut étre également syno- 
nyme de confort. 



An enomxms 525 K 623 sq ft 10Í1 wttn wtiite uphohtery oflers a comfortabte place ta read. watch 
televisión and receive visto dunng trie day: at night it becomes a comfortatfe bed 

Un enorme soía tapizado de ttar<o de l 60 x 1.90 m ofrece un tugar confortable durante el día para 
le«r. ver la telev*ón y rec*»r vtvtai; por la noche, »e trarttíorma en una cómoda cama 



■ 

t .-..r. ii ie conven:! en bi ó 
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Some square meters were sacrificed in order to achieve 
an elegant and functional room. The necessity to créate 
space governed the project which is why only two áreas 
were created: a study área that becomes a dining room, 
and a living room that becomes a bedroom. The lack of 
divisions creates the impression of being in a large living- 
dining room: however the room transforms during the day 
in order to adapt to necessities. 

Se sacrificaron algunos metros cuadrados para conseguir 
una estancia elegante y funcional. La necesidad de crear 
amplitud rigió el proyecto, por lo que finalmente se crea- 
ron dos áreas: un lugar de trabajo, que va transformándo- 
se en comedor, y una sala de estar que se convierte en 
dormitorio. La ausencia de divisiones crea la impresión de 
estar en un gran salón comedor; sin embargo, la sala va 
transformándose a lo largo del día para adaptarse a las 
necesidades. 

Quelques métres carrés ont été sacnfiés pour creer une 
piéce agréable et fonctionnelle. La nécessrté de creer de 
l'espace a été détermmante dans la réalisation du projet 
qui a finalement donné naissance á deux zones : un lieu de 
travail et une salle de séjour respectivement convertibles 
en salle á manger et chambre á coucher. L'absence de cloi- 
sons donne l'impression d etre dans un grand salon-salle á 
manger, mais la salle se transforme tout au long de la jour- 
née, au gré des différents besoms. 




Red and purple Indian-style cushons and * Wacfc and beige chair wrtti 
a mesh back provide an original touch to the livrig room 

Uno» C0)inei de estío indo en tono? rojos y malva. |unlo con una 
silla de color negro y beige con respaldo de rejilla añaden un loque 
original a la sala de estar 

Qudques cousvms de slyle inden dar» es tóns rouges et mauves. 
places i cóté d'une ch*se de couleur nc»rc et beige. «vec un doss*r 
quadnlié, conlencnt une louche on ¡prute a la saíe de seiour. 
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Floor plarv'PUnta'P'.r 

1 . living room/Sala de estaríSalle de se>our 

2. Dr«ng TOOm.'Comedor'SaV a manger 

3. Kitdien/Cocina/Cuivne 

■1 Bathroom/Baño'Síilc de bam 
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A hrge lacquered wood bookcase occup<« one of the w*H Thankj 
to its numerous she**es and drawers, tne space rs not overburdened 

Una librería de madera lacada en blanco ocupa una de las paredes 
Gracas a ios numerosos estantes y catones que «xorpora. la estancia 
no queda sobrecargada 

Une bibioiheque en kxxs bUnc laque oceupe l'un des murs GrJce 
aux nombreuses étagéres et trors, la p.ece ne se trouve pas 
surchargee. 
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Mini Home 



Minihogar 
Mini résidence 



33 m/355 sqft 
Toronto. Canadá 
Architecc Sustam Design Studio 
Photography: Sustam Design Studio 



Elegant and modern, the house ¡ncludes al! the mod cons of a conven- 
cional home, Moreover. ecological and sustainable materials were used 
in íes design. 

Elegante y moderna, la vivienda incorpora todas las comodidades de 
una casa convencional. Además, en su diseño se emplearon materiales 
ecológicos y sostenibles. 

Elégante et moderne. cette résidence offre tout le confort d'une mai- 
son traditionnelle. Par ailleurs, des matériaux écologiques et durables 
ont été utilisés pour la conception de cet intérieur. 





The house an-rves at te destination completeiy furbished. wrth btnck soraoards. loWaway tabfes. a sofá bed. a 
krtchen and fully-equipped bathrooms. It alio has a complete electnc mstallation 

U usa llega a su destino totalmente amueblada, con persianas, aparadores, mesas plegables, un sofá cama y 
una coc«a y un baño completos Incluye además toda la instalación eléctrica. 



kt d'une cuivne el dune salle de bam. complétement éqmpées. De plus. Tosullation clettnQuc est mtegnee 





lower (loor ptlnVPVinu mfenor'Ftjií!* ¿ t 1 I I 

0 I 

l K/tchen/Cocm*Cu.sme 
1 Orwig room/Comedor Salle i manger 
3. Unng room/Sala de esür'Saile de *>Kxy- 
4 Brinroom/Bano. Salle de bam 



The beoVoom has been kxated over the bichen m order to take advantage of 
the availatte hetjfit and er>|oy certaci space m the house 

Se ha situado el dormitorio sobre la cocina para aprovechar la altura dspomble y 
disfrutar de certa ampMud en la casa. 

La chambre a coucher se situé ¿u dessus de la cmsine afin d opumiser au 
máximum ü hauteur disponible et jfin de benéficer de toot < espace qu'oflre la 
mai son 





This mini-house is easy to transport and can be mstalled 
anywhene. It is completely fumished and equipped and 
consumes fewer resourxes due to its size and design.The 
construction matenals were chosen for their durabilrty and 
easy cleaning, e.g. red cedar wood and steel sheets. In 
short, it is a modern, ecological and lastmg home with 
reduced dimensions. no electricity bilis and mínimum main- 
tenance expenses. 

Esta mmicasa es fácil de trasladar y puede instalarse en 
cualquier parte. Está completamente amueblada y equipa- 
da, y por su tamaño y diseño consume menos recursos. 
Los matenales de construcción se escogieron por su dura- 
bilidad y fácil limpieza, como la madera de cedro roja y las 
láminas de acero. En resumen, se trata de un hogar de 
dimensiones muy reducidas, moderno, ecológico y durade- 
ro, sin facturas de electricidad y con gastos de manteni- 
miento mínimos. 

Cette mmi-maison est facile á transponer et peut étre ins- 
tallée dans n'importe quel lieu. Elle est complétement 
meublée et équipée i sa taille et sa conception impliquent 
une consommation momdre en ressources. Les maténaux 
de construction ont été choisis pour leur durábate et leur 
facilité d'entretien. comme le bois de cédre rouge et les 
lames en acier En résumé, il s'agit d'un logernent aux 
dimensions tres pentes. moderne, écologique et durable, 
sans aucune facture d electncité et occasionnant tres peu 
de dépenses liées á l'entretien. 

Until now ecotogical oesigns were not always seduct/ve: however the 
line» of thrt house iré purely aesthetic. 

Hasta ahora el diserto ecológico no siempre se proponía seducir; sr 
embargo las lóeas de e*U casa son puramente estéticas 

(usqu'a mamtenant. le desgn eccHoyque n a pas touiours reusa a 
séojrc , pourtant. les lignes de ccttc maison sont Durement 
«rthewjues. 





Mezzamne floor ptan'AltiltoíMemnne T 
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I Roof dedcTerraza de la cubierta/Tort terrisse 
1 [xAHólültA 

3. Sotar pandv PdnrVn lOlarrvPannciun yDl*rn 



Converted Garage 
Garaje Reformado 
Garage Réformé 



37 nrv/399 sqft 
San Francisco, CA, United States 
Architecc Jonathan Feldman 
Photography: Paul Dyer 



This loft. originally a double garage, only had an available surface área of 
399 sq fe. In-depth alterations were made ¡n order to adequate the 
space to the customer's requirements. 

La superficie disponible para este loft, que anteriormente ocupaba un 
garaje de dos plazas, era de tan sólo 37 nv. Hubo que realizar una pro- 
funda reforma para adecuar el espacio a las necesidades del cliente. 

jadis un garage pour deux voitures, la surface disponible de ce loft était 
seulement de 37 m ! . Une rénovation d'envergure a été nécessaire pour 
adapter cet espace aux besoins du client. 
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The owner. a netired busmessman, now teaching m a pn- 
mary school. wanted a functional and comfortable home 
wrth a spacious study for class preparation.The livmg room 
and office are on the ground floor and the bedroom is on 
a spacious mezzanine. A fully-equipped bathroom was 
installed al the bend in the stairs. The ground and upper 
floor are heated by a central gas heater. 

El propietario, un ejecutivo jubilado que se dedica a la do- 
cencia en una escuela de primaria, quería una residencia 
funcional y confortable que dispusiera de un amplio estu- 
dio donde preparar sus clases. El salón y el despacho se 
encuentran en la planta baja, y el dormitorio ocupa un 
amplio altillo. A la altura del descansillo de la e^alera se 
habilitó un cuarto de baño completo. Una estufa de gas 
central calienta la planta baja y el piso superior 

Le propnétaire. un cadre á la reinarte qui enseigne dans 
une école pnmaire. souhartait une résidence fonctionnelle 
et confortable, pouvant luí servir de grand bureau pour 
préparer ses cours. Le salón et le bureau se srtuent au rez- 
de-chaussée et la chambre á coucher est en mezzanine. Au 
niveau du palier de fescalier, une salle de bam. compléte- 
ment equipée, a été mstallée. Le rez-de-chaussée et l'étage 
sont chauffés gráce á un poete central, alimenté au gaz. 




Mézanme (loor plarVAMttMe¿zanine 
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The stuay especially des/gned for trie owner. i$ made jp of a desk and shetves 
Translucent panels enatíe the lighl to pass through to the interior 

El «entono y las estanterías componen el estudio diseñado especialmente para 
el propietario Unos paneles translúcidos permrten que la luí penetre en d 
intenor 

Le Dureau. concu spéciaíement pour le propnetainr, «t equipe rfétagéres et d tn 
secretare Des panneaux transluodes permettem a la lumiére de pénétrer 

■ ■nténevr. 



Ground floor plan 
Planta baja 

Red de chaussee 



I Garage/Garaje G.i.ur 

i. Oflke/Ofcina/Bureau 

3 Batrroom/ Bañe Salle de b*n 

4. Bedroom/Dormitonoi'Charnbre á coucher 
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The floor is made oí Dura Palm, an ecotogo/ product made from palm tree tjarV 
with a bnght and nch fimsh 

6l sudo es de Dura Palm, un producto ecológico fabricado con corteza de 
palmera que presenta un acabado brillante y vistoso. 

Le sol cst recouvert de D logique fabrique avoc de 

'écorce íJp palmer . :-Tise 



. — . 







East elcvatKyv Alado este Elevaron est 









West elevatKWAtudo oeste/E lévjt ion ouefl 



The living room wrth a double height and skylights contnbutes towards the 
crcation of a spacKxs and luminous home. 

El salón de doo*e altura y los lucemanos crean una vivenda ampkl y muy 

karinon 

Le «ion a deux niveaux et les grandes ou*slures permettent de creer jn 
espace spacieux et tres Vmneux. 




South elevatonv Alzado surrílevation sod 
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Loftcube 
Loftcube 

Loftcube 



39 m-7420 sq ft 
Mobile space 
Architect Studio Aisslinger 
Photography: Steffen jánicke Fotografié 



This project was conceived especially for people who spend short peri- 
ods of time in cities. Even so che architect designed it wich a specific 
location ¡n mind: the rooftops of Berlín. 

Este proyecto fue ideado especialmente para aquellos que pasan estan- 
cias breves en una ciudad. Asimismo, el arquitecto lo diseñó pensando 
en una ubicación concreta: las azoteas de Berlin. 

Ce projet a été concu spécialement pour les personnes qui font de 
courts séjours en ville. C'est pourquoi l'architecte l'a réalisé en pensant 
á un emplacement concret : les terrasses de Berlin. 
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These pre-manufactured lofts wrth a high level of design 
can be installed in spaces that are not normaily put to any 
use, and the roof tops of the Germán city are perfectThe 
Loftcube is light allowmg the terrace roof to withstand its 
weight, and rt is manufactured with organic matenals that 
instílate rt from the cold, the heat and the rain. Its stnjcture 
offers a great resistance to the wind and in the inside the 
four elemental áreas (living room. bedroom, kitchen and 
bathroom) are perfectly differentiated. 

Estos lofts prefabncados con diseño de gran calidad pue- 
den instalarse en espacios desaprovechados, como las cu- 
biertas de los edificios de la capital alemana El Loftcube es 
ligero, de modo que las terrazas puedan resistir su peso, y 
está fabricado con materiales orgánicos que lo aislan del 
frío, del calor y de la lluvia. Su estructura ofrece una gran 
resistencia al viento y en su interior las cuatro áreas prin- 
cipales salón, dormitorio, cocina y baño- están perfecta- 
mente diferenciadas. 

Ces lofts préfabriqués d'un haut design peuvent étre rns- 
tallés dans des endroits |usqu'á présent mutilisés, les toits 
des immeubles de la caprtale allemande s'avérant alors 
parfaitement appropnés. Le Loftcube est léger de maniere 
á ce que les terrasses puissent résister á son poids, et il est 
concu avec des maténaux organiques qui l'isolent du froid, 
de la chaleur et de la pluie. Sa structure offre une grande 
résistance au vent et á l'inténeur. les quatre espaces fonda- 
mentaux -le salón, la chambre á coucher, la cuisme et la 
salle de bain- sont parfaitement séparés. 




The bVxh and the paneh enable the ntertvty of the light to be modrfied m the interior 
of the module bkewtse, the separation paneh enaote the configiration of the inner space 
«cording to necessíties 

Las peruanas y los paneles permiten modificar la intensidad de la luz en el mtenor dH 
módulo. Asimismo tos paneles divisónos configuran el espacio mtenor según las 
necesidades. 



rmectent de rever 



ieur du 



lockje. Pjr aiU9*jr\ panneaui 
rteneur m gre des besomi 



kj maienai 




Floor plan and ctevations/Planu y alzadoi/Ran « e*»*tom 
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itrught lines. *twte and ak/nrHun previa in the design. the dtfferent textura of the 
rwtenals deW the intenor 
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Vevatecen en H disefio las linea* rectal, e) blanco y el akjmmio. 
}$ maten ajes definen el irrtenor 



turas de 



le devgn pnv*cg« les ligno drorte*. te btanc ct l'akj 
latenaux defmtuent ta conception de firaéieur 




The pane) that composes the shower and separates the bathroom (rom tne bedroo m 
mcorporjtes a tap that can be manoeuvred (rom both sxjes 

El panel que compone la ducha y separa eí baño del dorrrvtono incorpora un gnfo que 
puede ser maniobrado desde ambo» lados 

Le parmeau. qw secl de douthe et qur separe la safte de bam de ta chambre á coucher. est 
equipe d'un roümet uunatte des deux circes. 
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North House 
Casa North 
Maison North 



44 m-/474 sq ft 
Oklahoma Crty. OK, United States 
Arehitects: Elhott & Associates Archrtects 
Photography: Hedrich Blessmg, Robert Shimer 



This project consisted in renewing an early 20th century garage ¡n a 
residential district of che city of Oklahoma. The small apartment owes 
its ñame to its oíd owner, the Indian photographer North Losey. 

Este proyecto consistió en la rehabilitación de un garaje construido a 
principios del siglo XX en un barrio residencial de la ciudad de Okla- 
homa. El pequeño apartamento fue bautizado con el nombre de su anti- 
guo propietario, el fotógrafo indio North Losey. 

Ce projet consistait á réhabiliter un garage du debut du XX* ' siéclc. 
situé dans un quartier résidentiel de la ville d'Oklahoma. Le petit appar- 
tement doit son nom á son ancien propriétaire, le photographe indien 
North Losey. 



The njngs oí thc exlenor rtairs (onginally wood) wo» repíaced by aee) rucp and ivcervd 
to the crysui door 

L05 peldaños de U escalera exsenor (ongmanamerae de madera) fueron suíftuidcn por 
<r illas de acero .- conducen rvtsu U puerta de cnsui 

i porte en vcre 
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Copyrighted material 




There is a coiumn m the centre, probabfy an oíd condurt. wrth a Wackboard over one oí 
trie sides where guesu can jcnbbte menin» 

En el centro hay una columna probaWerntnte un antiguo conducto, con una pizarra sobre 
uno de sus lados para que los citados puedan garabatear mensai«. 

Au centre de la pice. une colonne, probablernent un anoen condu-t dotée tfurve árdeme 
nore sur fun de se» cotes, permet au< invites de gnbomller des mewagei 
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Froot etevawxv Alzado arrtenorjl: lev atoo frorule 



ul. 
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The apartment s diwjed into diffienent áreas separated by glass pands " .' • - 
lignt to pass and créate a spaoous and tuminous mtenor 

6 apartamento está dnndtdo en distintas áreas separadas por pañetes de cristal que 
permiten el paso de la lia y crean un menor ampio y luminoso. 

L'appartement se divise en differents espaces separes par des panneaux en veré, qu 
permettent le pauage de la kimiére et qu> creent un «teneur spacieux et jwwux 



Sect<on/Sección'Scr?jon 
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¿Sí 



Built m the earfy I920s, the apartment occupies the back 
part of an Itahan mansión which now belongs to the artist's 
granddaughter What used to be the maid's room was 
transformed mto a space of almost monastic punty. One 
has the sensation that the floor. the roof and the walls 
could disintegrate leaving the light as the only ¡nhabrtant of 
the space. Accordmg to the archrtect it is «a place to feel 
at peace wrth oneself». 

Construido a principios de 1 920. el piso ocupa la parte 
posterior de una mansión italiana que en la actualidad per- 
tenece a la nieta del artista. Lo que en el pasado había sido 
el cuarto de la empleada doméstica fue transformado en 
un espacio de una simplicidad y pureza casi monásticas. 
Parece como si el suelo, el techo y las paredes se diluye- 
ran y la luz se convirtiera en el único habitante del espa- 
cio. Según el arquitecto, se trata de «un lugar para reen- 
contrase con la paz». 

Construit au début des années 1920. 1'appartement 
occupe la partie amere d'une demeure italienne qui 
appartient actuellement á la petrte filie du photographe. 
Ce qui par le passé servait de chambre de domestique, a 
été transformé en un espace simple et puré, d un styie 
presque monastique. Le sol. le toit et les murs semblent se 
désmtégrer et la lumiére devient l'unique occupante de cet 
espace. Selon l'architecte. c'est «un lieu pour retrouver la 
paix». 



Penthouse 

Atico 

Attique 



45 m-7485 sq ft 
París. France 
Architecc Thierry Monge 
Photography: Charly Erwm. Remy Arbeau 



This attic has two terraces situated in the east and west farades that 
offer interesting views over the streets of the French capital and a quiet 
interior garden. 

Este ático tiene dos terrazas situadas en las fachadas este y oeste que 
ofrecen interesantes vistas a las calles de la capital francesa y a un tran- 
quilo jardin interior. 

Cet attique dispose de deux terrasses situées au niveau des facades est 
et ouest offrant des vues imprenables sur les rúes de la capitale fran- 
caise et sur un agréable jardin intérieur. 



Two garden terraces expand the mtenor space and créate a lummous and calm 

atmosphere in the urban center of Pans 

Las dos terrazas aiarrJrvadas amplían el eipaco mtenor y crean un ambiente 
tranquilo y lumiroso en d bukcoso centro urbano de París 




Plan/Planu/Plar 

l . Bednoom/Dormrtona'Chambr* i coutncr 

1 Krtrihen/Cocra'Cuvre 

3 Dwig room/Comedor/Salle á manger 

4¡ üvmg rooovSili de eJUrtSatte de séjocr 

5 Bithroom/Baño'Salle de ba#i 

6 Toilet/Lavabo/Sale d eau 

7 Terrxe/TeiT«* r re't'4isc 




Secuoo AAVSeccnJn AA'/S«ction AA' 



0 I 2 
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This small home was redesigned m order to optimise the 
spaces and combine comfort and aesthetics.The owner's 
passion for Zen philosophy is reflected m the overall har- 
mony and the simpkity of the lines, the structure and the 
decoration.The ¡nstallation of mdirect lighting. wrth neutral 
hues on the walls. ceilmgs and fumiture, creates a tranquil 
atmosphere. The architect chose wood and metal as pre- 
dominant material. 

La remodelación de esta pequeña vivienda permitió opti- 
mizar los espacios, combinando a la vez comodidad y esté- 
tica. La especial predilección del propietario por la filosofía 
zen se refleja en la simplicidad de lineas, el equilibno y la 
sencillez en la estructura y la decoración. La instalación de 
luces indirectas y los tonos neutros de paredes, techos y 
mobiliario crean una atmósfera tranquila. El arquitecto es- 
cogió la madera y el metal como principales materiales. 

La rénovation de ce petrt logement a permis doptimiser 
les espaces en associant á la fois confort et esthétique. Le 
goút tout particulier du propnétaire pour la philosophie 
zen se refléte dans la simplicité des hgnes, dans l'équilibre 
et dans la simplicité de la structure et de la décoration. 
L'mstallation de lumiéres indirectes. associées aux tons 
neutres des murs. des toits et du mobilier. permet de creer 
une atmosphére paisible. L'archrlecte a choisi le bois et le 
métal comme maténaux pnncipaux. 





The furruturc and decorative objects are factorial and are arranged m uxh t 
way that orcutabon is not impeded. 



Los muebles y tos objetos decorativos son funcionales y evUn depuestos de tal 
modo que no obstaculizan la crtutacictn. 

Les meuttes et les objets de décoMl»on sont foncoonncls et sont (tsposés de 
mantere á ne pas génet ¡e pas^age. 
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ügHt and bnght colorí iré the protagontsts of «no conternporary home Grey and vtvv 
details counterbalance the overall design. 

Una abundante luz y una acertada elección del roio como color protagonista definen esta 
vroenda moderna. Los detalles en gns y en metal equilibran el coniunto 

Une abondapiU! lumbre ct une borav 

modeme Des actcnts gris ct métal<jues equilibn?nt rensembtc 



I- 
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Colour Collage 
Collage de Colores 
Collage de Couleurs 



45 rrv/485 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Design: Florencia Melamed/Capital 
Diseño y Objetos 
Photography: Juan Hitters 



This apartment combines certain interesting characteristics. It has a 
privileged location ¡n one of the most fashionable districts of the Argen- 
tinean capital and has abundant light and an excellent distribution. 

Este apartamento reúne ciertas características interesantes; además de 
una ubicación privilegiada en uno de los barrios de moda de la capital 
argentina, disfruta de abundante luz y tiene una distribución excelente. 

Cet appartement réunit certaines caractéristiques intéressantes : en 
plus d'une situation privilégiee dans l'un des quartiers les plus en vogue 
de la capitale argentine. il beneficie d'une lumiére ahondante et d'un 
excellent agencement. 



Patchvww* cushons Nave been pUced on the vetvet sofá m citnc hues. Bestíe the 
sofi. * grey fnedium-denvty dtxrbotrd cube acls ü 4 vde UMe 

Sobre el sofá se colocaron unos almohadones de patchwonV de terciopelo en 
tonos cAnco». Junto a él, un cubo de ubrofad gns actúa como mesrta 

Sur *e canapé, om ete cfaooses des couss«ts paictwoni en veJours dans des tons 
rfagrumes Prw du canapé, un cube ípí en MDF sen de liHe basse 
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This small home did not require great improvements. 
which is why the intervention focused on the decoration. 
One of the most significant changes consisted of mtegrat- 
mg the kitchen m the living room by mstalling a corbel m 
an openmg in the wall.The carpet was neplaced by beech 
floating parquet and the decoration was minimum, with a 
design of clean-cut straight Imes with whrte as the pre- 
dominant colour. The notes of colour provide freshness 
and a juvenile air to the ensemble. 

Esta pequeña vivienda no requería grandes reformas, por 
lo que la intervención se centró en la decoración. Uno de 
los cambios más significativos consistió en la integración de 
la cocina en el salón mediante una abertura en la pared, 
en la que se colocó una repisa. Se sustituyó la moqueta 
por parquet flotante de haya y se optó por una decora- 
ción con pocos elementos y un diseño de líneas puras y 
rectas en el que predomina el blanco. Las notas de color 
aportan frescura y un aire juvenil al conjunto. 

Ce petit appartement n'imphquait pas de rénovations 
d'envergure. c'est pourquoi les modifications effectuées 
concernent surtout la decoration. L'mtégration de la cui- 
sme au salón, gráce á une ouverture dans le mur. est un des 
changements les plus significatifs. A cet endroit une 
consolé a été installée. La moquette a été nemplacée par 
du parquet flottant en hétre. Une décoration simple, domi- 
née par la couleur blanche. avec peu d'éléments et des 
lignes purés et droites, a été adoptée. Les notes de cou- 
leurs apportent de la fraícheur et un air de jeunesse á l'en- 
semble. 




Floor pUn/Plj 
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1. Uvmg dming/Comedor y sala de estartSalle i mangei'ieiour 

2. Bedroom.'Oormrtorio.'ChafnlyB 1 coucher 
3 Battiroom/Banor'Sa*- de bain 

A. Krtchen/CoctniCurtine 



A cotton rug and a ¡>ece of fumrtun; for audio-visuaK made oí *Mt and orange 
lacquered wood. provide warmth to the eroemble. 

Ur\a aKombra de algodón y un mueble de auoV) y video, de madera lacada con 
pintura blanca y mrwft aportan cafcde/ ai conjunto 

Un tap's en cotón ct un meuble aufl>o v<Jóo en bou laque petnt en blanc et 
orange. donneni de ta cnaleur i la piccc 





The original deugn of the bathroom was respected except fór the cerarmc gtazed 
«es which were hidden beneath muíKOtoured clíy Ule*. The lac Quered cupboard 
is used to store towels and personal ítems. 

Se conservó el diserto ongnal del bario, salvo por unos azulejo* que te ocultaron 
con gresrte de distintos colones. El mueble lacado permite almacenar las tóalas 
y los artículos de aseo personal 

Le design de la salle de ban a été conserve, excepte quelques carreaux qui ont 
été masques par des carreaux en gres multicolores. Le meuWe laque permet de 
rangcr des serviettes el des enets penonnels. 




Cosmopolitan Apartment 
Apartamento Cosmopolita 
Appartement Cosmopolitain 



45 nrv/485 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Arcbitect: Milagros Lortegui 
Photography: Daniela Mac Adden 



A series of structural alterations were made to this 1 980s two-bed- 
room apartment to transform it ¡nto a modern and cosy house-studio 
with a cosmopolitan decoración. 

Tras realizar varias reformas estructurales, esce apartamento de los 
años ochenta, que originariamente tenía dos dormitorios, se transfor- 
mó en una casa estudio moderna y acogedora con una decoración cos- 
mopolita. 

Gráce á une série de rénovations au niveau de la structure. cet appar- 
tement des années quatre-vingt. qui á l'origine comptait deux chambres 
á coucher. a été transformé en maison-bureau moderne et accueillante, 
dotée d'une décoration cosmopolite. 



The ctiromatic scheme. me furrvture ana the decontion vinWy sep*-íte the «ucty from the wmg nxxn. 

El |u*go cromática el mobiliario y U decoración separan vnualmente el estudio del salón. 
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The distnbution of the home was modified to créate a 
mutofunctional space. The partrtions that divided one of 
the bedrooms, the living room and the kitchen were elim- 
inated. thereby generating an open space. The palette of 
colours (white. black and Bondeaux) and the furniture ¡n 
straight lines define this contemporary design home. W'rth- 
out doubt one of the best decisions of the project was the 
conception of the architecture and decoration as one unit 

Se modificó la distribución de la vivienda para crear un es- 
pacio multifuncional. En la reforma se eliminaron los tabi- 
ques que dividían uno de los dormitorios, el salón y la coci- 
na, lo que generó un espacio diáfano. La paleta de colores, 
compuesta por blanco, negro y rojo burdeos, y los muebles 
de líneas rectas definen esta vivienda de diseño contempo- 
ráneo. Sin duda uno de los aciertos del proyecto fue con- 
cebir la arquitectura y la decoración como una unidad. 

La distnbution de l'appartement a été modifiée afín de 
creer un espace multifonctionnel. Lors de la rénovation, les 
cloisons qui séparaient Tune des chambres á coucher, le 
salón et la cuisme ont été détruites, créant ainsi un espace 
diaphane. La palette de couleurs. composée de blanc, de 
noir et de bondeaux, amsi que les meubles rectilignes, 
caracténsent cet appartement de style contemporain. II 
est certain que l'une des réussites du projet resulte de la 
conjugaron de rarchitecture et de la décoration. 




The fludy-dining room is ooe oí the most unique rooms. In a comer the bookshelves 
frame a wall painted in bnght Bordeaux. 



B estudio comedor es una de las estancias mis singulares Haciendo esquna. la libreia 
enmarca una pared pntada de un no)o burdeos bnHante 

le bureau-saíe i manger est l'une des piéces le; plus s^iienes Dans un coin de la ptéce. 
¡a oblothéqüe encaOr un mur pcint cr bordeau» wAiíi» 





I. Kitehen/Coona'Cuíjne 

2 OMng noom/Comedor'Sd»* i mjnger 

3 Oving roonvS*U de «ur'Salle de ie>our 

A BednxxWOormitonoíOnmbrB i coocher 

5. Dnssng roooWcstióor Urr^ ng 

6 Bathnoom/BíAo/Salie de bun 




The cotlocaton oí ir antiquc screert as headboard fer the bed makes the bedroom one 
oí the most original roorro oí the apartment 

Gratus a U cokxacón de un antiguo bombo como cabezal de la cama, eí dorruiono es 
una de ¡as estancias mas origínate Ód apartamento 

■lamb^! a coucht> 



Converted Attic 
Atico Reformado 
Attique Réformé 



49 rrr/528 sq ft 
San Francisco, CA. United States 
Architecc Feldman Architecture 
Photography: Paul Dyer 



This small attic located over an oíd arts and crafts workshop was ex- 
tended ¡n order to créate a home with a study for the owner, a land- 
scape architecc. 

Este pequeño ático, situado sobre un antiguo taller de artes y oficios, 
fue ampliado para crear una vivienda con estudio para su propietario, 
un arquitecto paisajista. 



Cet attique, situé au dessus d'un ancien atelier d'art et métiers, a été 
agrandi afín de créer un logement équipé d'un bureau pour son pro- 
priétaire. un architecte paysagiste. 



A srnall patio has been decorated wih ptants and outdoor ^umiture. wr-ere one can en ( oy 
thr frrsh ir and views over the oty. 

Se decoro la pequeña terraja con macetas y mobiliario extenor de madera Desde ésta 
puede disfrutarse del aire libre y de vuus * U Dudad 

lin en oo-s 
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l . Studi<y'EstudiO'°Stüdio 

2 Lwmg roorWSíl» «Je «UríSjIte de ié)Our 

3. Bathroom/rUño'Salle de bur 

4. Storjge room/Cuarto trastenvOébarru 




One of the challenges of the project was to take advan- 
tage of the spaces located in the lowest part of the attic. 
The heavy wooden beams were neplaced by steel bars and 
three skylights were installed which. together wrth the Win- 
dows distributed throughout the home, allow abundant 
natural light to enter.Through the use of palé and neutral 
colours such as beige, a warm and serene atmosphere is 
created.The decoration enables the office to be mtegrat- 
ed wrthin the home. 

Uno de los desafíos del proyecto fue conseguir un óptimo 
aprovechamiento de los espacios situados en la parte más 
baja de la cubierta a dos aguas. Se sustituyeron las pesadas 
vigas de madera por unas barras de acero y se instalaron 
tres claraboyas que. junto con las ventanas distribuidas por 
toda la vivienda, abastecen de abundante luz el interior. 
Mediante el empleo de tonos claros y neutros como el 
beige. que crean una atmósfera cálida y serena, la decora- 
ción permite integrar la oficina en el resto de la vivienda. 

L'un des défis de ce projet a été de tirer au mieux partí 
des piéces situées dans les combles. Les grosses poutres 
en bois ont été remplacées par des barres en acier et 
trois lucarnes ont été msérées qui. associées aux autres 
fenétres de la maison, assurent une grande lummosrté. 
Gráce au choix de couleurs claires et neutres. le beige par 
exemple. la décoration permet d'mtégrer le bureau au 
reste de la maison. ce qui crée une atmosphere chaleu- 
reuse et paisible. 
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The beams were replaced by five mctjílic turs that run (rom one end of the house to the 
other creatmg an open volume wrth deán lines 

Us vigas fueron sustituidas por orco barras metálicas que atraviesan la casa creando un 
volumen abierto con líneas Inopias. 

Les poutres ont éte rempiacées par crvq turnes métaApues qui trjwsem 'J manon, 
cnéant amv un volume ouvert aux hgnes ep^rées 



K-Box 
K-Box 
K-Box 



60 m ; /645 sq ft 
Tokyo, Japan 
Architect: Hirotaka Satoh 
Photography: Hirotaka Satoh 



K-Box is locaced on a narrow plot ¡n a densely populated residential 
área of Tokyo.The new house had to accommodate the needs of a fam- 
¡1/ of five. and provide a sense of privacy and a common space as the 
gathering point. 

La residencia K-Box está ubicada en un solar mu/ estrecho de una 
densa zona residencial de Tokio. La nueva vivienda debia acomodar las 
necesidades de una familia de cinco miembros y proporcionar intimidad 
y un espacio social. 

La maison K-Box est située sur un terrain trés étroit d'une zone rési- 
dentielle dense de Tokyo. La nouvelle habitation devait convenir des 
nécessités d"une famille de cinq membres. fournissant une certaine inti- 
mité mais aussi un espace sociale. 
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The house is formed by two elongated volumes laid out 
along a central courtyard from which the upper level is 
accessed. The tower floor houses three bedrooms 
arranged along one side of the courtyard. This courtyard 
was conceived as a gathenng point and as a symbol of the 
family ties. On the upper floor the kitchen, the living and 
dining room are connected via a walkway to a roof terrace 
hidden from view by a lattice. 

La vivienda está compuesta por dos largos volúmenes 
separados por un patio interior desde el que se accede a 
los diferentes pisos. La planta baja alberga tres habitaciones 
distribuidas a lo largo del patio central, cada una de ellas 
con acceso independiente para disfrutar de mayor intimi- 
dad. El patio central fue concebido como un punto de 
encuentro y un símbolo de los lazos familiares. En la plan- 
ta superior, el salón, el comedor y la cocina están conecta- 
dos mediante una pasarela y una terraza protegida por 
una celosía. 

La résidence est composée de deux volumes en long. 
separes par une cour mténeure depuis laquelle on accéde 
aux différents niveaux. Létage mféneur abnte trois piéces 
distribuées au long de la cour céntrale, chacune d'elle 
ayant un accés mdépendant dans un souci d'intimité. La 
cour cenytrale a été concue comme point de rencontre et 
symbole des hens familiaux. A I etage supéneur. le salón, la 
salle á manger et la cuisine sont connectés par une passe- 
relle et une terrasse protégée par des jalousies. 





Bolh xhe Ufl concrete walls and tne lartice guarantee the prv*cy of trie ocajpantx 

Tinto toi «ftov rnuroi de hormigón como U cetou» c«i.i»t/4t> U intimidad de k» 



Ground (loor plan/Planta biji'Rez de c'Muvxíe 




The limited height of the volume. wnose roof is used as a terrace. allows for 
nauraJ ligbt to reach trie ground floor 

La escasa altura del volumen, cuya terraza efli situada en la cubierta, permite que 
la luz natural llegue hasta la planta baia. 

le peu de hauteur du volume. dont la térras se est situee su- le ton. permet que la 
lurmere entre |usqu'á l'étage infeneuf 



Frst floor ptan/FVimera planta/FVemier étaje 




I. CourtyardVP.it 10 ntenor/Cour irneneure 

2 Bedroorn/L>xmitono.'ChambiT! i coucher 

J Batnroorn/Baño. Salle de barn 

4 Krtchen/CooruVCuiSjrie 

5 Dming roorn/Cornedortalle a mangei 

6 Uvwg room/Sala de esur6.iíe de séiour 
7. Te/race/Terrazailerrasse 

8 Toiletlavabo S.i ¡e deau 




U K7 
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Vibrant 

Vibrante 

Vibrant 



55 rrv/592 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Designer: jessica Musri/Capital 
Diseño y Objetos 
Photography: Mana Echave 



The lovely view over the River Plata creares a perfect framework for 
this 592 sq ft apartment The existing distribution was maintained and 
it was only necessary to change the decoration and make smail changes. 

Las hermosas vistas al río de la Plata constituyen el marco perfecto para 
este apartamento de 55 nV. Se mantuvo la distribución original y tan 
sólo fue necesario cambiar la decoración y realizar pequeñas reformas. 

La jolie vue sur le fleuve de La Plata constitue le cadre enchanteur de 
cet appartement de 55 nv. La distribution d'origine a été conservée. 
seule la decoration et de petites rénovations ont été nécessaires. 



The kitcherv *nh viewi ot/t to Üie terrace créales a pleasant and ccwy atnxwphere 

La cocina, con v-sus t m terraza, ofrece un ambiente agradable y acogedor 

La cuisme. ¿ivti .<«.• . -• . . ir i - :rrr r.i imti, ¡n-,.- .¿- ■■,{,:■■■- < 
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The rxjtviduii placematt and the oryít») vases prowide a note of cotour to the 
chc-f-y trec 'Auodef taUe 

Loí mdr/ictuiilcs de goma y kn florero» de cmt*l aportan uru nota de color a la 
meja de rrvadera de cerero 



The transformaron of this apartment, formed by a living- 
dining room, a bathroom, a krtchen and a bedroom, begins 
with colour. Earth. orange and white tones were used and 
decorative items such as books and CDs added different 
hues. Coloured cíñeles were painted in the bedroom in 
contrast to the white of the walls and the headboard, and 
the original bookcase and a white leather sofá stand out in 
the livmg room. A brown rug visually separates the living 
room from the dming room. 

La transformación de este apartamento, formado por un 
salón comedor, un baño, una cocina y un dormitorio, co- 
menzó por el color Se trabajó con una paleta de tonos 
marrones, naranjas y blancos, y se añadieron matices me- 
diante detalles decorativos, libros y CD. En el dormitorio 
los círculos de colores contrastan con el blanco de las 
paredes y del cabezal; en el salón destacan la librería, de 
diseño propio, y un sofá de cuero blanco. Una alfombra 
marrón separa visualmente el salón del comedor. 

La couleur fut la premiére étape de la transfomnation de 
cet appartement qui est composé d'un salon-salle á man- 
ger. d'une salle de bain, d'une cuisine et d'une chambre á 
coucher Le travail accompli a été effectué avec une palette 
de couleurs terre, orange et Wanche. Les éléments déco- 
ratifs. les livres et les CD apportent des nuances supplé- 
mentaires. Dans la chambre á coucher, des céneles de cou- 
leurs ont été pemts : ils contrastent avec la couleur blanche 
des murs et de la téte de lit Dans le salón, la bibliothéque 
d'un style singulier et le canapé en cuir Wanc attirent l'at- 
tention. Un tapis marrón sépare visuellement le salón de la 
salle á manger. 



The bedroom is a white cube wrth dctails m lively cotours such as red. orange and fuchsia. 

El dormitorio es un cubo blanco con detalles en colores vivos como el roto, el narania 
1 d fucsia. 

U chambre ., caucner e« \*\ cube bbnc, «ce des deufe «.. coulem vives comme le 
rouge, f orange et le fuchsia. 



Small Fiat 

Pequeño Apartamento 
Petit Appartement 



55 m-7592 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architect: Oyharzabal & Zanotti 
Photography: Juan Hitters 



One of the objectives of che redesign of this 1 927 dwelling was to cré- 
ate a contemporary and dynamic atmosphere, studying the dimensions 
in great detail and redistributing the interior space. 

Uno de los objetivos del proyecto de remodelación de esta vivienda 
construida en 1927 fue crear un ambiente contemporáneo y dinámico, 
estudiando minuciosamente las dimensiones y redistribuyendo el espa- 
cio interior. 

L'un des objectifs du projet de rénovation de cet appartement. 
construit en 1 927, a été de créer un espace contemporain et dynami- 
que, en étudiant minutieusement les dimensions et en ré-agencant l'es- 
pace intérieur. 



The v*ws tovurtíi tne inteno^ Wjos have bcen modrfied vnthout losing lummosity. th*nk$ 
to the ptants ti the wwdow boxcs 

Se modificaron las vssas haca los patios «tenores, sin perder luminosxiad. mediante la 
cotocacón de jaroveras frente a! ventanal 



; aevan les twnr. vitrée; 

■=ars pour 
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The original distribution was modified to créate a modern 
interior that would adapt to modern-day requirements. 
One of the most important interventions was the mstalla- 
tion of an 26.25 ft by 9.5 ft window m galvanised iron and 
wrth a design of curved lines that floods the interior with 
natural light A guillotine system of shutters with counter- 
weights was mstalled and a small urban jungle was planted 
beyond the crystal to counteract the soulless view of 
buildings. 

Se modificó la distribución original para crear un interior 
moderno que se adaptara a las necesidades actuales. Una 
de las intervenciones más importantes fue la instalación de 
un gran ventanal de 8 m de longitud y 2,90 m de altura 
realizado en hierro galvanizado y con un diseño de líneas 
curvas, que abastece de luz natural el interior Se colocó un 
sistema de guillotina con contrapesos y. tras los vidrios, se 
plantó una pequeña selva urbana para contrarrestar la 
vista desangelada de los edificios. 

L'agencement d'ongine a été modifié afin de creer un inté- 
neur moderne. adaptable aux besoms actuéis. L'mstallation 
d'une grande baie vitrée de 8 m de long et de 2.90 m de 
hauteur. en fer gaK/anisé avec des lignes mcurvées. a été 
l'une des modifications les plus importantes. Elle confére 
une grande luminosité á la piéce. Un systéme de guillotine 
á contnepoids a été aménagé, et derriére les vitres. une 
forét mimature a été plantée pour contrebalancer la vue 
dénuée de charme des immeubles. 





The Irvmg room walls hj« exceptxxvil masonry sh*Ves buitt «to them.The books, vas« and 
ant«jue boxes add a note o* coloor to trie ambience 

En e) saídn destacan los estantes de mamposteria Cfje se confunden con la pared. Los libros, 
floreros y antiguas ca^as añaden urvi nota de color al ambiente 

Dans le saion, les etagere» en betón qui se londert daro le mur jnirent l'attention Le» livre¡.. 
les vises el les vieilles botes apoortem une touche de couleur i la piéce. 



Exnting (loor plarVPlanu orjginiWlarj oogftí 




New floor plan/Planta nueva/Nouveau plan r 

0 

I Dining roomComedor/Salle á manger 4. BedrooírVDormitorxyChaiTibre á coucher 

2. Kitchen/Cocra/Cusine S Bathroom/Baño/Sallc de bain 

3. Liwfig room/Sala de estar/Salle de séiour 



Delail elevation of window wal 
Alzado del detalle de la pared acnsulada 

Deiail oe l'élévatxy» de la ta* vrtrée 
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September I3th 
1 3 de Septiembre 

1 3 de Septembre 



56 rrv/602 sq ft 
México DF, México 
Architect Higuera & Sánchez 
Photography: Luis Gordoa 



A thorough renovation has transformed an oíd building into a complex 
of small double-height dwellings.The patio forms part of the communi- 
ty área and provides access to the floors by means of bridges and stairs. 

Una profunda rehabilitación ha transformado un antiguo edificio en un 
complejo de pequeñas viviendas de doble altura. El patio forma parte 
de la zona comunitaria y, a través de puentes y escaleras, permite acce- 
der a los apartamentos. 

Une renovation d'envergure a transformé cet ancien immeuble en un 
complexe de petits appartements á deux niveaux. Depuis la cour inté- 
rieure commune, des passerelles et des escaliers permettent d'accéder 
aux appartements. 



The combtnation of atuminium-pane*ed walls and bnght cotours offenj a modern and 
indjstnal appearance. a normal styte n small tofts. 

La combinación de un revestimiento de alumno y de cotones brillantes confiere un aspecto 

moderno e industrial, caracterético de los Wb pequenot 



" el cíes couieun bollantes donne w 
o lai-Ktc-sticjue des lote de • 
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The extenor farades are covered with a fine layer of 
cement and with whrte and grey vmyl paint The inner 
farades are covered with aluminium panels and the doors 
are of lacquered yellow. The entrance to the homes, a 
space for all the neighbours. is one of the most original 
áreas of the buildmg.The double-height spaces together 
with the decoration (wood and simple furnishings) con- 
tribute towards creating contemporary, open and elegant 
intenors. 

Se cubrieron las fachadas exteriores con una capa fina de 
cemento y con pintura vindica blanca y gris. Las fachadas 
interiores están revestidas con paneles de aluminio y las 
puertas son de color amanllo lacado. Las áreas de acceso 
a las viviendas, un espacio comunitario, son uno de los ele- 
mentos más originales del edificio. Los espacios de doble 
altura, junto con la decoración -en la que destacan la 
madera y un mobiliano simple-, contribuyen a crear unos 
interiores contemporáneos, diáfanos y elegantes. 

Les facades exténeures ont été recouvertes d'une fine 
couche de ciment et d'une peinture vmylique d'une cou- 
leur blanc-gris. Les murs inténeurs ont été revétus de pan- 
neaux d'alumimum et les portes pemtes avec un jaune 
laqué. Les espaces qui ménent aux appartement sont des 
lieux qui peuvent étre partagés avec les voisins : cette 
caracténstique est l'une des plus originales de l'immeuble. 
Les espaces á deux niveaux, associés á une décoration 
caracténsée par le choix du bois et d'un mobilier simple, 
contribuent á creer des inténeurs contemporains, diapha- 
nes et élégants. 




Sect<on AA75«ccK3ri AA'/Sccton AA 



The wide Windows, tocated «rategicaly in the rooms, provide clanty to 
the interior of the apartments. 

Los amplios ventanales, situados estratégicamente en la sala de estar, 
proporcionan claridad al interior de los apartamentos 

Lo grandes baies vtrées, placees de facón straiégirjue dam les piecev permettenr 
a la lumiére de pénéüer a rnténetr des appartements. 



Campos Salles Building 
Edificio Campo Salles 
Immeuble Campo Salles 



60 m ; /645 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architect López, Leyt, López, Yabton/Anquitectónika 
Photography. José María FWas Mansilla 



The architectural project of this building of bornes for young families 
priorítised social inter-reaction between neighbours and responsible 
contact with nature. 

El proyecto de arquitectura de este edificio de viviendas destinado a 
familias jóvenes se centró en fomentar las relaciones sociales entre 
vecinos y el contacto responsable con la naturaleza. 

Le projet architectural de cet immeuble, destiné aux jeunes families. a 
privilegié la création de relations au sein du voisinage et le contact res- 
ponsable avec la nature. 



The bornes are arbculated around a centra) patio that irnrtates trie structure of a 
Román housc 



L*s viverras se articulan alrededor de un pato centra; que reirrterpreta la 
estructura de una rov» romana 






tkiilding >cct>on through courtvard/ScccxSn del edificio a través de* pato ntenor/íLoupe So 



I 1 I 

0 2 4 




The extenor wafcways encourage communicaTion between ne^hbours and créate 
a more dren relation wnh the patio. 

Lis pasarelas exteriores potencian la comunicación entre vecinos y establecen una 
reiaoón mas directa con el patio 

Les passereties exténeures fa/onsent U commumcation er-ire vcxsins et crecnt 
une relaten plus airéete avec le pato. 
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lower ftoor plan/Planta mfenor/ttage infénar 

1 . Krtchen/CociiWCwsine 

2. Dong roonVComedorfSalle á manger 
1 üving room/Sala de esttr/Saik: de sejour 

4 Terrace/Ten-¡ui/Terr»$$e 

5 Toilet/Larabo'Satic d'eav 

6 Bathroom/Bafcv'SaJIe de bain 

7 Bedroom/Domnnoro.'OumtxTe a coixher 




Mezzanine (loor ptan/Attillo/Mezzamne _ 

0 




The matenaH are k>w maintenance visible concrete, nkrnrmm cArpemry. towelled cement 
floors and linings with tortures. 

Los materiales requieren un mantenimiento mínimo: hormigón vssto, carpinterías de 
aluminio, suelos de cemento fratasado y revestimientos con textura. 

Les maténau* jont lida á entretenir betón brut charpente en aljmrwjm. ir- en rjmenl 
tese et revetement l exture. 



This small building houses six family homes, all with patios 
or balconies.The architects reformulated the transition of 
the public to prívate space, constructing a gallery that leads 
to a central patio. The prototype apartment has a spacious 
room with illumination from the large wmdow that opens 
onto the patio. The interior is luminous and has simple 
details; the kitchen is a small but functional space. 

Este pequeño edificio presenta un programa de viviendas 
unifamiliares de seis unidades, todas ellas con terrazas o 
balcones. Los arquitectos reformularon el concepto de 
transición del espacio público al privado, construyendo una 
galería que conduce a un patio central. El apartamento 
tipo dispone de una amplia sala cuya iluminación proviene 
del gran ventanal que se abre a la terraza. El intenor es 
luminoso y presenta detalles simples; la cocina es un espa- 
cio pequeño pero funcional. 

Ce petit immeuble fait l'objet d'un programme pour des 
logements individuéis de six unités, tous dotés de terrasses 
et de balcons. Les architectes ont repensé la transition de 
l'espace public vers l'espace pnvé. en construisant une 
galene menant au patio central. L'appartement type com- 
prend une piéce spaoeuse éclairée par une grande baie 
donnant sur la terrasse. L'inténeur est lummeux et pré- 
sente des détails simples ; la cuisine, malgré sa petite taille, 
se caracténse par sa fonctionnalrté. 




The kitchen tocated al the entrance to the apartmem. < a modern space that communicates 
w>1h the dming área wtthout creat^g a break in st)4e. 

La cocina, situada en la entrada de) apartamento, es un espacio moderno que se comunica 
con la zona del comedor sin crear una ruptura en el esUo de diseño 

La omine, srtuee au ntveau de fentree de lappartement est jn espace móceme qui commyr»que 
avec la salle a manger, sars creer de rupture stylistiquc 



Thames 1859 Building 
Edificio Thames 1859 
Immeuble Thames 1859 



60 rrv/645 sq ft 
Buenos Aires. Argentina 
Architecc López, Leyt, López, Yablon/Arquitectónika 
Photography: Luis Carlos Abregú 



Located in the Palermo Viejo district, these small duplexes are charac- 
cerised by a design that is based on Román architecture. 

Ubicado en el barrio de Palermo Viejo, estos pequeños dúplex se carac- 
terizan por un diseño basado en la casa romana, lo que constituyó el 
punto de partida del proyecto. 

Sitúes dans le quartier de Palermo Viejo, ees petits dúplex se caractéri- 
sent par leur design, faisant référence au style de la maison romaine.qui 
est le point de départ de ce projet architectural. 




laterial 



The óesign of me buWing was developed (rom a contemporary language and an 
rmovatwe aesthetic 

El Ótitto dei edifico ■ desarrolló a partir de un lenguaie comernporineo y una 
«lélca innovador» 



This building is composed of two apartment blocks, sepa- 
rated by an intenor patio of semi-public use. which is the 
dominant element of the ensemble.The apartments open 
onto the ground floor ganden and the rooms are distnb- 
uted in such a way that the public aneas (kitchen and liv- 
ing-dining rooms) are on the lower floor and the prívate 
áreas (bedroom and bathroom) in the upper floor.The lay- 
out enables comfortable círculation and practical use of 
the spaces. 

Este edificio está compuesto por dos bloques de viviendas 
separados por un patio interior de uso semipúblico. que es 
el protagonista del conjunto. Las viviendas se abren hacia 
el jardín, situado en la planta baja y las estancias están dis- 
tribuidas de tal modo que las áreas públicas (cocina come- 
dor y salón integrados) se encuentran en la planta baja y 
las áreas privadas (dormitorio y baño), en el piso superior. 
Esta distribución permite una circulación cómoda y un uso 
práctico de los espacios. 

Une cour mténeure semi commune structure l'ensemble 
de cet immeuble et separe les deux blocs de logements. 
Les logements s'ouvnent sur le jardín situé au rez-de- 
chaussée et les piéces sont agencées de facón á ce que les 
parties communes (cuisine. salle á manger, et salón inte- 
gres) se trouvent au rez-de-chaussée contrairement aux 
espaces prives (chambre á coucher et salle de bain) qui se 
srtuent á l'étage. Cet agencement permet une círculation 
pratique et une utilisation fonctionnelle des différents 
espaces. 





The atmcKphere is aknost mrwnalist but is doted with warmth thantó to the colour 
«teme and the enwnce of natural light 

El ambiente es casi minimalista pro esti dotado de calideí grje « a la paleU cromatica 
empleada y a la abundante luz natural 

Le cadre «t pnesque míraoste. mas chaJeureux grice a la paíette chromatique utMee 




I. 

2 
3 



üvng dmingiSala de esttr y comedonSille » manger-JÍjour 

KrtchefVCoona'Cusine 

Tolet/1 MbaSMc d'eju 



4 Bedroom.'D<XTTiitoncvOvimbrc 1 coucher 

5 BathroofrvBato.SaSe de bain 




Deuxieme étage Tro-uéme étage 




Cuarta puma A . Oumu planta A - 0 

Quatnéme ítage Cinquieme étage 



Thames 1733 Building 
Edificio Thames 1733 

Immeuble Thames 1733 



67 m772l sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architecc López, Leyt, López, Yablon/Arqurtectónika 
Photography: Luis Carlos Abregú 



The development of the commercial and leisure sector ¡n the Palermo 
district encouraged the construcción of homes with a meticulous 
design.with functional.spacious and luminous atmospheres, spaces with 
double height. a patio and a balcony. 

El desarrollo del sector comercial y de ocio del barrio de Palermo pro- 
pició la construcción de viviendas de un diseño muy cuidado, con 
ambientes funcionales, amplios y luminosos, espacios de doble altura, 
patio y terraza. 

Le développement de la zone commerciale et de loisirs du quartier de 
Palermo a favorisé la construction de logements d'un design trés soi- 
gné, dotés d'espaces fonctionnels, spacieux et lumineux. d'espaces á 
deux niveaux. d'un patio et d'une terrasse. 



Pjrt of the gartten has been covered wrth wood to ensate *n outdoor dinmg ¿re* The Uilcr made 
barbeque compíetei a peHect space for summer 



In this fnee floor home, designed for young professionals, 
the áreas of greater use are oriented towards the exten- 
or The dúplex includes a 538 sq ft open-sky garden and 
the interior space is organised mto two áreas: the day zone 
ín the lower floor and the 323 sq ft bedroom on the high- 
er level.Thanks to a functional architecture a comfortable 
house was achieved that separates the prívate áreas from 
the social áreas. 

En esta vivienda de planta libre, pensada para jóvenes pro- 
fesionales, los espacios de mayor uso están orientados 
hacia el extenor. El dúplex incluye un jardín a cielo abierto 
de casi 50 m : y el espacio interior se distribuye en dos 
áreas: la zona de día, situada en el piso inferior, y el dor- 
mitorio de 30 m-, en el nivel supenor Gracias a una arqui- 
tectura funcional, se consiguió una vivienda confortable 
donde los espacios privados y las zonas sociales están cla- 
ramente diferenciados. 

Dans ce logement diaphane et pensé pour des personnes 
jeunes et en activité, les espaces les plus utilisés sont orien- 
tes vers l*extérieur Le dúplex comprend un jardin á ciel 
ouvert de prés de 50 m et organise l'espace en deux par- 
ties : la zone de jour au rez-de-chaussée et la chambre á 
coucher de 30 rrv á létage. Cette architecture fonction- 
nelle a permis de donner naissance á un logement confor- 
table, oú les espaces pnvés sont séparés des espaces 
sociaux. 




The eJegant Imes oí two classic 1929 Mies Van Der Rohe Bajetona chars 
contnbute to thc decoraljon oí «he kvmg room 

Dos illas Bajetona de Mies Van Der Rohe (del clásico de 1929) decoran el salón 
gracias a sus elegantes Vneas 

Deux fauteuils Barcelone de Mes Van Der Rohe (dassique de 1929). aux kgnes 
eíejurtes. decorent le satan 
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Alvarez Thomas Building 
Edificio Alvarez Thomas 
Inmeuble Alvarez Thomas 



69 rrv/743 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architect: López, Leyt, López, Yablon/Arquitectónika 
Photography: José María Rivas Mansilla 



The project consisted ¡n the total renovation of the building, previous- 
ly a secondary education centre, situated in front of the antiques mar- 
ket The architecture marked the new use: a fully-equipped collective 
residence. 

El proyecto consistió en la rehabilitación total del edificio, ubicado fren- 
te al mercado de antigüedades, y que anteriormente había sido un cen- 
tro de educación secundaria. La arquitectura marcó el nuevo uso: vi- 
vienda colectiva con equipamiento. 

Jadis un collége, cet immeuble situé en face du marché des antiquités a 
fait l'objet d'une réhabilitation compléte. L'architecture a conditionné sa 
nouvclle vocation ¡ un logement collectif équipé. 



The original bwidng had four 1 0 Íeet-Ngh floors whth werc reacned by a covered pato 
that acted as an entrance. 



El edificio angina) tenía cuatro pisos de mas de tres metros y se accedía a él por meck> de 
un patio cubierto que actuaba como distribuidor 




l HaHWcstibukWestibue 

2. D*l/»oorrv6*x> M.ic uc L>*i 

3. Krt£he»VCocina C-x^ro 

4. üv»>g dmm^Sala de estar y comedorfSaiie a mar>gertt¡]our 

5. Bedroom/DomBtonaOanbrc i coucher 



The iMng room íumiture it componed of a Barcelona iwo-seater cKjir and an 
Orange SI ice char by P*rre Paulrv wrth a green leatner cover. 

El mobiliario del Mido te compone de un sillón Barcelona de dos plazas y de la 
silla Orange Site de Píeme Pauhn. con Upi2 de cuera verde 



Le mobiler du salón se compose cíur fauteuil Barcetone pour deux persomev 
de la chañe Orange Sl<e. conque par Piernr Paulm. et d'un tap* en cuir ven. 



The mam building has six levels.The fifth floor has large bal- 
conies and the seventh houses the laundry, the lift machine 
room and the reserve water storage tanks. Each apart- 
ment has just one floor that indudes kitchen, bathroom, liv- 
¡ng room and bedroom and the interior receives natural 
light from the balcony. A panel slides shut to sepárate the 
bedroom from the rest of the dwelling. 

El edificio principal consta de seis pisos; la quinta planta 
acoge unas grandes terrazas y la séptima una lavandería, la 
sala de máquinas de los ascensores y los tanques de reser- 
va. Cada vivienda consta de una sola planta, que incluye 
cocina, baño, salón y dormitorio, y el intenor recibe abun- 
dante luz natural a través de la terraza. Un panel se desliza 
para separar el dormitorio del resto de la vivienda. 

Cet immeuble de six étages comprend de grandes terras- 
ses au cmquiéme. une blanchissene, la salle des machines 
de l'ascenseur et les réservoirs au septiéme. Chaqué loge- 
ment de plein pied se compose d'une cuisine. d'une salle 
de bain, d'un salón et d'une chambre á coucher. La lumiére 
naturelle.qui entre par la terrasse.éclaire l'intérieur de l'ap- 
partemenl Un panneau coulissant separe la chambre á 
coucher du reste du logement. 




tn order to accentuate thc natural ight and assure the intimaey of lhe bedroom. a 
tranjtucent curtam wat maalted. 

Para acentuar la entrada de luz natural y asegurar U rtimidad de) dormitorio, te colocó 
una cortina trarolóodi 

Pour augmerter le pauage de la lumiei* natureUe et *Kunsr lintimné de ta chambre a 
couchcr. un ndcau k anskjcidc a éte j|outé 



Mountain Shelter 



Refugio en la Montaña 
Un Refuge á la Montagne 



70 mV753 sq ft 
Punta del Este. Uruguay 
Architect Martín Gómez Arquitectos 
Photography: Daniela Mac Adden 



This picturesque and smail two-storey house is hidden away in a pine 
forest, a few metres from the beach. It was completely built from wood 
and the exterior was painted in green and orange. 

Semioculta en un bosque de pinos, a escasos metros de la playa, se en- 
cuentra esta pintoresca y pequeña casa de dos plantas. Esta fue construi- 
da íntegramente de madera, y se pintó el exterior de verde y naranja. 

Cette pittoresque petite maison á deux étages est á moitié cachée dans 
une forét de pins et se trouve á quelques métres de la plage. Construite 
entiérement en bois, ses murs extérieurs sont peints en vert et en 
orange. 






Roor pla<VPUnu , PI.*n . 

K 0 12 



I Lwing room/Sdíd de estar/Salle de «íjour 4. Bedroom/DorT™tooo.'ChdmOT? á coucher 

Z Bedroom ensuite/Domnrtono con bato/ Chambre á coucher surte S. BathroonVBarVvSalte de ban 
3 Krtchen/CoarviCuisine 





The staircase s mide oí pmewooet *n eccnomcal material that is durable and resistant to 
watc and *isects if treated correctly 



escalera en de madera de pina un material ecorxirruco que. con un tratarr«entt 
iecuado. es duradero y resistente al agua y a los miedos. 

iitemem app> 
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The project was commissioned by a young couple who 
were loolong for a place to enjoy the summer months and 
to escape to dunng the rest of the year. which is why the 
house should be prepared for the winter.The budget was 
limrted which is why a simple and functiona! cabin was 
designed. of pinewood and with polyurethane foam msula- 
tion. A wood stove that is situated in the living room bnngs 
warmth to the first-floor bedroom. 

El proyecto fue encargado por una joven pareja que bus- 
caba un lugar donde disfrutar de los meses de verano y al 
que ir en ocasiones durante el resto del año. por lo que la 
casa también debía estar preparada para el invierno. El 
presupuesto era reducido, por lo que se diseñó una caba- 
na sencilla y funcional, de madera de pino y con aislamien- 
to de espuma de poliuretano. Una estufa de leña situada 
en la sala de estar lleva el calor al dormrtono del primer 
piso. 

C'est un jeune couple qui est á l'ongme de ce projet : ils 
recherchaient un endroit oü ils pouvaient profiter des mois 
d'été et y passer quelques jours, le reste de lannée. Cest 
pourquoi la maison devait étre préte pour l'htver. En raison 
d'un petit budget. la cabane. construite en bois de pin et 
isolée par de la mousse polyurethane. est simple et fonc- 
tionnelle. Un poéle á bois. situé dans le séjour, diffuse la 
chaleur dans la chambre á coucher á létage. 




Section XX at man house 
Sección XX' de la casa pnncpal 

Sector XX" de 1* m*soo prinopíie 




EWaJwn D at mam house 

Alzado D de la casa principal 

Élévatjon D de la maison pnrcpaíe 




Elevation E al man house 
AímcJo E de la casa principal 

f*evaton E de <a m»isorv pnhcipale 



The intenors. painted wtiite. are simple and tummous. wrth furniture designed for the 
comfort of the ownerv 



Los mtenorw. pintados de bianco, son sencillos y luminosos, y el motulmno esti neniado 
para que los dueños de la casa puedan disfrutar de ta majoma comodidad 

L'intérieui: peni en bianc. se car.-. oié st sa igmjnosite. Le -^ot.' 

concu pour le confort des propnetaires de U m.«son 




The patio sluated arourvd the house prov*Jes a spate kr the porth and the outsidc dmmg 
anea h ts a spate that was conceived wrth the summer months m mind 

Ei patio s-tuado alrededor de la casa proporciona tn esoacio al porche o comedor 
extenor, ideado especjlmente para ¡os meses de verano. 

íutour de l.i muí* 

mango 
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ATouch of Vintage 
Un Toque Vintage 
UneTouche de Vintage 



70m-7753 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architect: Florencia Kumcher 
Photography: Juan Hitters 



The architect scarcely nccdcd one month to transform this I950s 
apartment into his own pied-á-terre. Abundant light and space in gen- 
erous proportions were the starting point of this rapid renovation. 

A la arquitecta apenas le bastó un mes para transformar un apartamen- 
to de los años cincuenta en su propio pied-á-terre. Abundante luz y 
espacios de proporciones generosas fueron el punto de partida de esta 
rápida rehabilitación. 

II a fallu á peine un mois á l'architecte pour transformer un apparte- 
ment des annécs cinquante en pied-á-terre. L'apport abondant de 
lumiére et les proportions généreuses des différents espaces ont été le 
point de départ de cette rapide réhabilitation. 



The kving room sofá ts one of the archrtect's creations. It is uphotetered m a natural cotour, 
the wooHen biarfcet s hancMairtted and the cushons are made of s*. 



El sofá del salón es una creaoón de la arqurtecu La pera esta tapizada en color cruda la 

manta es de lana tenda artesanaímente y tos almohadones, de seda. 

Le canapé du salón est une créuion de íarctvtecte. La pee* est de coutour écnje. la 

<rn artisanaic et les coussms scm er. 



The first structural alterations consisted in the demolrtion 
of partitions m order to retócate the entrance. Another 
partition was also elimmated to mcrease the size of the 
bedroom, which is also a study and a new partition was 
built to créate a dressmg room. Finally a window was 
opened that flooded the bathroom with natural light üke- 
wise the decoration was personalised and some minor 
works were carried out such as painting the oíd parquet 
with sand-coloured epoxy paint. 

La primera gran reforma estructural consistió en la demo- 
lición de algunos tabiques para reubicar el recibidor. Otra 
de las paredes fue eliminada para agrandar el dormitorio, 
que es a la vez estudio, y se levantó un nuevo tabique para 
crear un vestidor. Finalmente, se abrió una ventana que 
inunda de luz natural el baño. Asimismo, se personalizó la 
decoración y se realizaron algunas intervenciones peque- 
ñas, como pintar un envejecido parquet con pintura epoxy 
de color arena 

La piemiére rénovation structurelle d'envergure a consisté 
á démolir certaines cbisons, afín de déplacer le hall d'en- 
trée. Une autre cloison a été détruite pour agrandir la 
chambre á coucher. qui sert également de bureau. Par ail- 
leurs, une nouvelle cloison a été montee afín de créer un 
dressmg. Enfin, la pose d'une fenétre monde de lumiére 
naturelle la salle de bain. Par ailleurs, la décoration a été 
personnalisée et plusieurs petrtes modifications ont été 
apportées á cet appartement : l'ancien parquet a été peint 
avec de la pemture époxy couleur sable. 




ial 



The bedroom n an edectic space thjt n alvo uved as a small audy A ubte wís placed n tt 
to act as a desk. 

El dormrtorio es un espacio ecléctico que se emplea también como un pequeño estudio 
(Va ello se colocó una mesa que actúa como esentono 

La chambre a coucher est un etpace écJectque qm t«m egafement iieu de petit burean 
Cest POurqua une tabie (aisant office de secréuire a ele instaíée 



Contemporary Cabin 
Cabaña Contemporánea 
Cabane Contemporaine 



753 sq ft/70 rrv 
Chiloé, Chile 

Architect: Alberto Moletto, Ignacio Pardo 
Photography: Fernando Gómez Morales 




In che middle of an exquisitely beautiful landscape. on che island of 
Chiloé, ¡n che souch of Chile, a cabin was builc as a refuge for ics owner 
as well as a pleasant pavilion for fishers and visicors. 

En medio de un paisaje de exquisica belleza, en la isla de Chiloé, al sur 
de Chile, se conscruyó una cabaña como refugio para su propietario y 
también un agradable pabellón para pescadores y visitantes. 

Au milieu d'un paysage d'une exquise beauté, une cabane a été 
conscruic pour servir de refuge á son propriécaire, sur l*íle de Chiloé, 
sicuée au sud du Chili. Un agréable pavilion a égalemenc été construic 
pour les pécheurs et afín de recevoir des visiteurs. 




Seduced by the tranqu*ty of the püce, the owner envtwged d cabrn that would enabie 
en/oyxmt ol the landscape (rom the interior as wdl as the outside 

Seduodc pe la tranquiliOad del lugar el dueño imaginó una cabana que permitiera 
disfrutar del paisaje tanto desde el intenor como desde el exterior 



With a dominant pnesence of nature, the residence can 
only be reached by boat. It is a modem refuge with mte- 
grated spaces and múltiple functions. Loyal to the wishes 
of the owner, the archrtect used his own visión in order to 
créate a set of volumes that blend with the environment. 
The wood, combmed with glass and steel, is very resistant 
and is easily maintained. 

En medio de una exuberante naturaleza, se accede a la 
residencia únicamente mediante banca. Con espacios inte- 
grados y múltiples usos, la vivienda constituye un moderno 
refugio. Reí a los deseos del propietario, el arquitecto 
aportó su propia visión para crear un juego de volúmenes 
que se integra en el entorno. La madera, combinada con el 
cristal y el acero de algunos detalles, es muy resistente y 
tiene un fácil mantenimiento. 

En raison d'une végétation luxuriante. on accede unique- 
ment á la maison par bateau. Ce logement dispose d'espa- 
ces mtégrés et de múltiples fonctions. et consütue un vén- 
table refuge moderne. Tout en restant fidéle aux souhaits 
du propnétaire. I'architecte a apporté sa propre visión au 
projet afín de creer un jeu de volumes en harmonie avec 
1'environnemenL Le bois. associé au verre et á l acier de 
certams éléments, est tres nésistant et facile á entretenía 





The double heignt of the liv*>g room and the skylights créate a spaoous and 
lummous tJweflngThe Undscape can be «en from anywhere wrthn the dwclling. 
thanks to tnc large Windows. 

El salón tiene doble altura y esta conectado con el dormitorio, situado en el piso 
superior Las grandes ventanas muestran el paisaje desde cualquier altura. 

Le salón a deux niveaux est rcle a la enamore á coucher srtuee a letage. Les 
grandes <en*!res permettent de vou le paywge quekjue soit i'enoVoit oú l'on se 
trouve. 




Prefabricated Refuges 
Refugios Prefabricados 
Refuges Préfabriqués 



7 mV753 sq ft 
Two Harbours. MN. United States 
Architecc Geoffrey Wamer/Alchemy Architects 
Photography: Geoffrey Warner/Alchemy Architects 



The design of these prefabricated homes is based on the exploitation 
of space in an aesthetic and efficient manner.The key to these construc- 
tions is the intelligent adaptación of producción technology. 

El diseño de estas residencias prefabricadas está basado en el apro- 
vechamiento del espacio de un modo estético y eficaz. La clave de estas 
construcciones es la adaptación inteligente de la tecnología de fabri- 
cación. 

Le design de ees résidences préfabriquées est basé sur l'optimisation de 
l'espace, caractérisée par un style esthétique et efficace. Le secret de 
ees constructions réside dans l'adaptation réfléchie de la technologie 
de fabricación 



These homes nave many options. ,i lateral module can be added and cven d 
second and third floor 



Las posibilidades que ofrecen crias vvrentías son muy amplias se puede agregar 
un modulo lateral y hasta un segundo y tercer pisa 

al ir* 



i 





Floor pl*n'Planti'Pün i 

0 I 

I Dining roonVComedon'SalIc ¡t mangc 
2. Kitch«fVCoona.'Cuisine 

3 8edroom/Dormitono.'Oumore 1 coucher 

4 Battvoom/Baño Safle <Je bsin 





The standard model ocludes wndowi doors. a terrace roof, a bamboo (loor 
woCKjen ceiling*. an kea kitchen. drawers and a sinV. 

El modelo «lindar «iclu>r las «emana*, las puertas, una azotea, el suelo de 
bambú, los techos de madera una cocina de kea. carnes y fregadero 

Le modele standard corrprera fle; '«rctrcv 



This project is a personalised module that can adapt to the 
necessities of the owner adding other volumes, stairs and 
slide-doors. Located on a hill and surrounded by a conifer 
wood, the building, that in many aspects is more nobust 
than a conventional house, was painted red, like the rest of 
the constructions m the área. This module consists of one 
bedroom with an annex on the terrace roof which can be 
reached by an outdoor stairway. 

Este proyecto consiste en un módulo personalizado que 
puede adecuarse a las necesidades del propietario aña- 
diendo otros volúmenes, escaleras y puertas correderas. 
Ubicada en una colina y rodeada de un bosque de comie- 
ras, la edificación, que en muchos aspectos es más robusta 
que una casa convencional, se pintó de color rojo, como el 
resto de las construcciones de la zona. Este módulo cons- 
ta de un dormitorio con un anexo en la azotea al que se 
accede por una escalera extenor. 

Ce projet consiste en un module personnalisé pouvant 
s'adapter aux besoms du propnétaire. auquel on peut 
ajouter d'autres volumes. des escahers et des portes cou- 
lissantes. Situé sur une colime et entouré par une forét de 
coniféres. ce logement qui par de nombreux aspects est 
plus robuste qu'une maison conventionnelle, a été pemt en 
rouge, comme les autres constructions environnantes. Ce 
module comprend une chambre á coucher avec une 
annexe donnant sur la terrasse. á laquelle on peut accéder 
gráce á un escalier exténeur. 




Whcn tr< module is instaded on trie ground trie proiect s totally finished. rcady 
fbr use. 



Cuando el módulo se instala en e) terreno el proyecto esta totalmente terminado, 
listo para ser habitado 

Le proiet est completement achev¿ lorsoue le module cf. ristjlle sur ie terram 
le logement est ators pret ¡ étre nobrte 



ParcV Condominium 
Condominio ParcV 
Lotissement ParcV 



70 rrv/753 sq ft 
Houston.TX. United States 
Architects: BNIM Archrtects 
Photography: Paul Hester/Hester & Hardaway 

Photographers 



Located in the heart of Houston, the apartment ¡s ¡n a very central 
área. The owner's passion for design marks the choice of materials in 
the renovation. 

Situado en el corazón de Houston. el apartamento se encuentra en una 
zona muy céntrica. La pasión del propietario por el diseño marcó la 
elección de los materiales para la renovación. 

L'appartement se trouve en plein coeur de Houston. dans le centre- 
ville. La passion du propriétaire pour le design se caractérise par le 
choix des matériaux utilisés pour la renovation. 




Vanovs importan! elemente of the home wen; mtroduced n order to rwgínire 
the space of this vnall apartment 

Se «tradujeron vanos ©ementas esenciates de una vivienda par» reorganizar eJ 
eapaoo de erte pequeño «parlamento 

t uitroduits «fin cv 1 ,- 1 - • ■ 

feipace J; ■ 
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One of the aims of the pnoject consisted ¡n exploiting the 
natural light as much as possible in order to créate a lurru- 
nous space. ükewise, the social and prívate áreas were 
separated and the space was divided dynamically.The main 
bedroom and the bathroom are apart from the living 
room. However the study.the kitchen and the dining room 
form a unique space, with just the right amount of natural 
light The design combines functionality and aesthetjcs, 
using noble, renewable and modern materials. 

Uno de los objetivos del proyecto consistió en aprovechar 
la luz natural al máximo para crear un espacio luminoso. 
Asimismo, se separaron las zonas públicas y pnvadas. y se 
configuró el espacio de forma dinámica. El dormitorio prin- 
cipal y el baño están separados del salón; sin embargo, el 
estudio, la cocina y el comedor forman un único espacio, 
lo que proporciona la cantidad de luz deseada. El diseño 
combina funcionalidad y estética, empleando materiales 
nobles, renovables y modernos. 

L'un des objectifs du proiet a consisté á utiliser au mieux la 
lumiére naturelle afín de creer un espace tres lumineux. Par 
ailleurs, les parties communes et pnvées ont été séparées 
et l'espace a été divisé de facón dynamique. La chambre á 
coucher pnncipale et la salle de bain sont séparées du 
salón. Cependant, le bureau. la cuisme et la salle á manger 
forment un seul et méme espace, assurant ainsi la quantité 
de lumiére recherchée. Gráce á l'utilisation de matéhaux 
nobles, renouvelables et modemes. le design associe fonc- 
tionnalité et esthétique. 
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I . K/tchen/CoanaíCuiiine 

Z Onng roonVComedorfSalle ¿ nrvjnger 

3. üving room/SaU de estar/Salle de séjour 

•4 Stu(*o/E$tudo.'S(udio 

5 BedfOom'DonnitorKyOumbrc á coucher 

6 EUlhroom/BaAo. Sa v de Luir 




The tatcnen. whucn ongmaíy had a small wndow, was transformed into an tsland which 
enabled exptartation of all thc kght «i thc room 

La cocina, que ongnalmente disponía de una pequeña ventana, fue transformada en una 
tsia. lo que permitid aprovechar toda la Ka de La estancia. 

La cuismc. qui Ovpow.1 a I" origine cf une petite fcnetnt a ete tramformée en fct ce qui i 
permit de profiter de kl lurniere qui baigne tout f espace 
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Arbor House 

r 

Casa Arbol 
Maison Arbor 



74 rrv/797 sq ft 
Boston. MA, United States 
Architects: Moskow Archrtects 
Photography: Eric Roth Photography. 

Gfeg Premru Photography 



Martha's Vineyard ¡sland is known for ¡ts beautiful beaches and for its 
abundan t protected áreas. The calm of the vineyards makes ¡t an ¡dyllic 
place for family holidays. 

La isla de Martha's Vineyard es conocida por sus preciosas playas y por 
sus numerosas zonas protegidas. La calma de los viñedos la convierten 
en un rincón de ensueño y en un idílico lugar de vacaciones para dis- 
frutar en familia. 

LTIe de Martha's Vineyard est célebre pour ses jolies plages et ses nom- 
breuses zones protégées. La tranquillité des vignobles en fait un petit 
coin de réve, et un endroit ¡dyllique pour passer des vacances en 
famille. 



In frunt of trw ho.se. hvo "vxJem arbors offer shade ind shelter 

frente t la ca&a, dos pérgolas de diseco moderno propeconan sombra y cobipO 






Mooel' Maqueta' Maquerte 



f loor plarvUanta/f^n 



0 I 2 



I. Lwmg room/Sdia de estarSille de sejour 

1 KrtcherVOxíM/Cuvne 

1 &athroom/Bjr\cy Si/le de oair 

■1 Bedroom/Dormrtono/Oiamtirí a couche 
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In many houses the stone. bnck and marble has been 
neplaced by oak wood. This pnoject neflects this tendency. 
The outer shell is composed of copper pieces. which 
evokes the design of fishmg net. Likewise. the curved lines 
of the construction are mspired by nautical engmeenng. 
The space is divided into three aneas: bedroom, bathroom 
and day área. The fumiture was designed and manufac- 
tured especially for this home; the canopied bed in the 
mam bedroom and the bunk beds are particularly note- 
worthy. 

En muchas casas la piedra, el ladrillo y el mármol han sido 
sustituidos por maderas como el roble, y este proyecto es 
un claro ejemplo de ello. La cubierta se compone de pie- 
zas de cobre, cuyo entramado evoca el diseño de una red 
de pesca. Asimismo, las lineas curvas de la construcción 
están inspiradas en la ingeniería náutica. El espacio interior 
está dividido en tres áreas: dormrtono, baño y zona de día. 
El mobiliario fue diseñado y fabricado especialmente para 
esta vivienda; destacan la cama con dosel del dormitorio 
principal y las literas. 

Dans beaucoup de maisons. la pierre. la brique et le mar- 
bre ont été remplaces par du bois. comme le chéne. ce 
proiet illustrant parfaitement ees changements. La toiture 
se compose de piéces en cuivre dont le treillis evoque le 
motif d'un filet de péche. Par ailleurs, l'ingénierie nautique 
a inspiré les lignes courbes de la construction. L'espace est 
divisé en trois espaces ! la chambre á coucher, la salle de 
bain et la zone de jour Le mobilier a été concu et fabriqué 
spécialement pour cette maison : le Irt á baldaquín de la 
chambre á coucher pnncipale et les Irts superposés attirent 
l'attention. 




Copyrighted material 



Copyrighted material 



Copyrighted material 




A wood nove presides over the common área and heau tne Mchen ana dirong noom 
Una estufa de lena preside la zona común y reparte el calor a la cocina y al comedor 



W House 
CasaW 
Maison W 



75 m ; /807 sq ft 
Créteil, France 
Architects: Tomorrow Archrtects 
Photography: Tomorrow Architects 



This small building was used ¡n the past to store garden tools and bar- 
beque equipment, and the renovation was a great challenge for the 
architects. 

Esta pequeña construcción había sido empleada en el pasado para alma- 
cenar herramientas de jardin y de barbacoa, con lo que la rehabilitación 
supuso todo un reto para los arquitectos. 

Jadis utilisée comme cabane de jardin pour ranger le barbecue et les 
outils de jardinage. la réhabilitacion de cette petite construction a 
constitué un véritable défi pour les architectes. 



The «ltervention camed out on the original Itmcturt was mnirruJ, and a woodcn pal» 
was created n order to nave an outdoor are*. 



La intervención reat-zatía en ta estructura onginal mínima, y se habilitó una terraza de 
madera para disponer de un espacio exterior 

<•<■ un espaci 
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This rustic building that consisted of just one room with an 
openmg at the back that lead to the garden was trans- 
formed into a home.The owners, a couple wrth an adoles- 
cent son, wanted a house where each member could 
enjoy ¡ndependence.The renovation had to be thorough, 
but the original structure was not modified excessrvely.The 
bathroom was placed in a strategic central área that 
enabJed two independent sectors to be defined for the 
parents and the son. 

Esta construcción rústica, formada por una única estancia 
con una abertura en la parte posterior que conducía a un 
jardín, fue transformada en un hogar Los propietarios, una 
pareja con un hijo adolescente, querían una casa donde 
pudieran disfrutar cada uno de suficiente independencia. 
La renovación debía ser profunda; sin embargo, no se mo- 
dificó excesivamente la estructura original. Se ubicó el 
baño en un lugar estratégico, central, que permitió delimi- 
tar dos sectores independientes para los padres y el hijo. 

Cette construction rustique, qui se composait d'une seule 
piéce dotée d'une ouverture á lameré permettant d'accé- 
der au jardín, a été transformée en logement. Les proprié- 
taires. un couple avec un adolescent, souhaitaient une mai- 
son oú chacun pouvait profiter d'une indépendance 
suffisante. Une rénovation d'envergure s'avérart nécessaire. 
mais la structure dorigine ne devait pas étre modifiée en 
profondeur. La salle de bain a été placée á un endroit stra- 
tégique et central, permettant ainsi de délimiter deux 
espaces indépendants pour les parents et le jeune garlón. 




Detall sertion AA'Drtalle de la secc ón AA'/Détail de la 0x4* AA 




The fumrjhing m the house <s mmimal *> oojer to merca» the tenwticm of spae* 

B mobiliario de Id casa es mírwno, de modo que jumenta la sensación de amplitud 

la sensation de p-araleur «t acicrr- .<*. p 
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Loft Solo 
Loft Solo 
Loft Solo 



80 m7860 sq ft 
Buenos Aires. Argentina 
Architecc Silvina Descole. Edgardo 
Minond/Minond 
Photography: Juan Hrtters 



One month was sufficient for these architects to remodel this I920s 
chocolate factory, located ¡n the Núñez district-The space was convert- 
ed into a fuily-equipped and well-decorated loft. 

Un mes fue suficiente para que los arquitectos remodelaran una fábri- 
ca de chocolates de 1920. situada en el barrio Núñez. El espacio fue 
convertido en un loft totalmente decorado y equipado. 

II a fallu un mois aux architectes pour rénover cette chocolaterie de 
1920. située dans le quartier Nuñez. L'espace a été transformé en un 
loft totalement décoré et équipé. 



Two besje kjphoStCftc) armchairs. thread and corduroy cusnions and a stool have been 
placed m The Iwng room.There are art boota and a Braz*an vase on the codee tatole 

En e salón se han colocado dos «Iones tapizados en beige. cojines de hilo y pana y una 

banqueta. Sobre la mesa de cafe descansan unos toros de arte y un florero brasileño 



The floor and the facade were modified, and trie columns 
and beams were preserved.The 1 3 feet walls were pamt- 
ed whrte. with some gneen pamt strokes. The new excel- 
lently-designed kitchen is particularly outstanding.The din- 
mg área acts as a nexus of unión between this space and 
the livmg room, where a sisal rug dyed black was placed 
wrth a canvas border to sepárate it from the kitchen. A 
wooden desk was placed beside a wall. 

Se modificaron la planta y la fachada, y se conservaron las 
columnas y las vigas. Las paredes, de 3,94 m, fueron pinta- 
das de blanco, con algunas pinceladas de verde. Destaca la 
nueva cocina, con piezas de excelente diseño. La zona del 
comedor actúa como nexo de unión entre este espacio y 
el salón, donde se dispuso una alfombra de sisal teñido de 
negro con borde de lona para separarlo de la cocina. Se 
colocó un escritorio de madera junto a una pared. 

La facade et letage ont été modifiés contrairement aux 
colonnes et aux poutres qui ont été conservées. Les murs. 
d'une hauteur de 3,94 m. ont été pemts en blanc avec 
quelques touches de ven La nouvelle cuisine. caractérisée 
par son excellent design. ature l'attention. La salle á man- 
ger sert de lien entre la cuisme et le salón, oú a été disposé 
un tapis en sisal noir avec une bordure en toile. permet- 
tant de séparer visuellement les différentes piéces. Un 
bureau en bois a été placé le long d'un mur. 





I. KrtcherVCoena/Cmsine 

2 Dining roonVComedor/Sarte A rtwige< 

3 Studo/Estudio/SUKJio 

4. üvmj fDom/Sata de estar/Salle de séour 

5 Ten^e/Terr»za/Terrasse 

6. Bedroom/Dorm rtono,' Chambre á couther 

7 BathroonVBaAo'Saie de blin 

8 Dressmg noonvVestidor/Drtssuig 
9, Tolet/lavabo/Salle (feau 




The bookcase. srtuated cióse to the ceilmg in trie bedroom and wrtti ne&tyl 3 ft 
oí height is one of trie mon orig*wl spaces m the dweW>g. 



La librería, de can 4 m de altura, 
los elementos mas orinales de I 



altillo en el dormitorio, es uno de 



i pne» de •! tn de f 



laterial 



The oathrooms are decorated with great elegirle. The mirror of one of tí>e 
baüvooms is a box of i<ghts witti a fluorescent tube and a warmer light 

ippfctfon 



los baftoi «tín decorados con gran eiegarxia. El espejo de uro de los batos 
es una caía de luces: un tubo fluorescente y un aplique de luz más cálida 

Les Sites de bain sont decebes avec une grande élegance. Le rmror de fuñe 
des salles de barí est une véntablc bote á ^miére ¡ un néon el une applique de 
lumiére olus cnaleuiruve 



Summerhouse 



Casa de Veraneo 
Résidence d'Été 



89.5 rrv/963 sq ft 
Tjuvkil, Sweden 
Architecc Wingándh Architektkontor 
Photography: Ulf Celander 



This small summerhouse is located on a plot of land 50 miles north of 
Gothenburg, which is only accessible by sea. les unique location and 
amazing views made the project stand out from the start. 

Esta pequeña casa de veraneo se encuentra en un lugar idílico situado 
a unos 80 km al norte de Góteborg y accesible únicamente por mar. Su 
emplazamiento y sus magníficas vistas despertaron el interés de los 
arquitectos. 

Cette petite maison de vacances est situé dans un lieu idyllique.á quel- 
ques 80 kilométres au Nord de Góteborg, et uniquement accessible par 
la mer. Son emplacement et ses vues magnifiques suscitérent l'intérét 
des architectes. 




The d«ents commissioned a summerhouse whose maintenance could be reduced to 4 
mínimum The imple structure is dircctly reüícá to the arcas traditional architecture 

El diente encargó al arquitecto una casa de veraneo de fácil mantenimiento Su estructura 
sencilla sigue el estilo de la arqurtectura tractcional de la .mi 



Due to the difficulty in transportmg the construction 
material to the site, the architects decided to build a sim- 
ple wooden structure on top of a platform of the same 
matenal.The house was ciad in Canadian cedar wood shin- 
gles left untreated so that with time, the surface would age 
and intégrate with the surrounding landscape.The interior 
spaces are distnbuted across a ground floor and two mez- 
zanines.The ground floor ¡s opened to the large deck that 
surrounds the house and contains the livmg área, the 
kitchen and a bathroom while the mezzanines are re- 
served for the bedrooms. 

Debido a la dificultad que entrañaba transportar el mate- 
nal hasta el lugar donde debía construirse la casa, los arqui- 
tectos decidieron diseñar una estructura de madera que 
se alzara sobre una plataforma del mismo material. Se 
revistió el volumen con madera de cedro canadiense sin 
tratar que con el tiempo adoptaría el color del entorno 
natural. Los espacios interiores están distribuidos en una 
planta baja y dos altillos. La primera tiene acceso a la 
amplia plataforma que rodea la casa y acoge el área de día. 
la cocina y un baño. Se reservaron los altillos para ubicar 
los dormitónos. 

En raison de la dificulté que représentait le transport des 
maténaux au lieu de construction, les archrtectes optérent 
pour une simple structure de bois posee sur une plate- 
forme du méme matériel. Le volume fut recouvert avec du 
bois de cédre canadien non traité. qui adoptera avec le 
temps la couleur naturel de l'entourage. Les espaces mté- 
neurs sont repartís en un rez-de-chaussée et deux sou- 
pentes. Le rez-de-chaussée, avec son accés á l'ample plate- 
forme qui entoure la maison, abrite la piéce á vivre, la 
cuisine et une salle de bam. tandis que les soupentes ont 
été réservés pour les chambres. 




Mezanine floor plan 

PlanU del altillo 

Mezzanine 



9 



í 



4 




Ground floor pUn/Planta baja ftez de chaussée 

I. HalUVestbükyVertpbule 

Z Kftchefv'Cocria,'Cui»ine 

1 Dmmg roorfvComedorfSille i manier 

4. Uvwig noonVSata de «ttrfSilie de «¿|Our 

5 BílhroonvBaño 'Saile de bain 

6 Bednoom/DormrtorxyChambnB i coucNy 




The mezzanines netcve natural light from the svy»ghts md from the ponholes on the Mí* 
jnd west fawdes 



i luí natural 4 trjv 
das este y oeste. 



cernarios «uidoí en U CLb«na y las 



245 




North etevatxxYA'rado j'jo" riord East eteva&orVAJzado este Ékvil ion rst 




Taterial 
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B House 
Casa B 
Maison B 



81 rrv/875 sq ft 
Tokyo, Japan 

Architect Atelier A5 Architecture & Planning 
Photography: Sadahiro Shimizu/Atelier A5 
Architecture & Planning 



The house is located in a densely populated residential área. The chal- 
lenge consisted in building a house on a very small plot, which would 
be able to accommodate two generations of a family. 

La casa se encuentra en un área residencial de gran densidad. El reto 
principal consistía en construir, en un solar de reducidas dimensiones, 
una vivienda que permitiera alojar a dos generaciones de una familia. 

La maison est située sur une aire résidentielle tres dense. Le défi était 
de pouvoir placer une habitation sur un terrain aux dimensions rédui- 
tes mais ayant la capacité d'accueillir deux générations d'une méme 
famille. 



Wrth the exception of two concrete walls. the structure v/as made o( wood Thn lovtcred 
the costs corsiderably and reduced the timeírame oí the construction. 

A excepción de los muren de hormigón armada la estructura es de madera, lo cual 
Supuso un ¡horro tamo en los costes como en H tiempo de construcción 



s á part les murs de betón armé. U «ructure a été réalisée o 
onomie du coüt de la corwruction man jussi de tomps 




ed material 



Because of the proximrty of the neighbors, a solution had 
to be found to make the best use of the área available, and 
still provide the occupants of the new house wrth privacy. 
Consequently, the spaces were distributed vertically on 
three floors so that each generation would have rts own 
pnvate space. but could also enjoy a communal space. A 
transrtional área with a metal gnll floonng was created to 
allow forthe expansión of the living room and the overall 
volume of the house was enclosed by a skin made of 
translucent metal netting as an attempt to distance the 
building from the neighbors. 

Debido a la proximidad de las residencias colindantes, fue 
necesario hallar una solución que permitiera el máximo 
aprovechamiento de la superficie disponible sin sacrificar la 
intimidad de los ocupantes de la vivienda. Asi' pues, se dis- 
tribuyó el espacio verticalmente y se construyeron tres 
plantas para proporcionar a las dos generaciones un espa- 
cio privado y un área común. Alrededor de la vivienda se 
colocó un suelo de reja metálica y un fino cerramiento 
translúcido que permite proteger la residencia de las mira- 
das de los vecinos. 

Dú á la proximité des habitations adjacentes, il fallan id une 
solution qui permettrait l'exploitation maximale de la 
superficie disponible, sans pour autant sacrifier l'intimité 
des occupants. La maison a été distribuée verticalement en 
trois étages. de facón á permettre non seulement á cha- 
cune des deux générations un espace respectif, mais á 
offrir aussi une zone commune. Une gnlle métallique a été 
installée tout autours du bátiment amsi qu'un enclos fin et 
translucide afín de protéger la résidence des regards de ses 
voisins. 



«1 



Location plan 
Plano de tocalüacicVi 

Plan de &t>jation 




Exploded view 

Vista en despiece 

Vue explosée 





... 
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Grcxxxj (loor plan/Planta baja/Re/ de chaussee 




First floor plan/rYtrnera planta/PTmier «age 



z: 



J 



S«Cond (loor plan 
Segunda planta 

Deuxieme «age 



0 I 2 




The two concrete walls play an essentul role both as structural eiements and as 
OTjamzers of the spaces on a' flocxs 

Los dos muros de hormigón desempeñan un pape- esencia!, tanto a nivel 
estructural como en ia organización de los espacios en todas las plantas. 

Les deux rnurs de betón ont une fonction essentielle tanl a un rvveiu slructureJ 
qu'l edm de forganwtion des espaces daos :ous les «ages 



I . CarporVAparcamiento/Hangar á vorture 

2 Ha*Vest*xjlcWesubule 

3. BedroonVDormi'tono Owntrr i couener 

4. Battircxyrollañcv'Salie de trnn 



S. Kitcherv'Coona.'C'jisine 

6 Dinmg momCooTedoríSa le .a mangjer 

7. üv«>g roonVSoij oe esUrfSalle de seiour 

8 Metal noor deck/Suelo de rejito/Cnlle métallique 




ed material 



Kaps House 
Casa Kaps 
Maison Kaps 



84 nrv/540 sq ft 
Saalfelden am Stemeren Meer, Austria 
Architecc Caramel Archrtekten 
Photography: Johannes Felsch/ Caramel Archrtekten 



The ñame Kaps House -Kapsel in Germán means capsule- comes from 
¡ts similarity in shape to a space capsule. The new construction is con- 
nected to the original house but constitutes a completely independent 
space. 

Este proyecto fue bautizado como Casa Kaps -en alemán «Kapsel» sig- 
nifica cápsula-, ya que la casa tiene forma de capsula. La nueva construc- 
ción está unida a la antigua vivienda y constituye un espacio indepen- 
diente. 

Le nom de la Maison Kaps (en Allemand, « Kapsel » signifie capsule) 
vient de la ressemblance qui existe entre cette nouvelle structure et un 
espace en forme de capsule. Bien que connectée au bátiment original, 
la nouvelle construction constitue un espace independan:. 



The rooftopi wtrch bjrdy cxccccti 538 sq ft « finished as i terracc thjt can be iccessed 
frwn 4 «*r kxated between the ongfruil house and tbe addition 



This addition is conceived of as an extensión to the coun- 
try house, which dates back to the thirteenth century. tts 
modern design, which presents two volumes of the same 
size, linked together by a hallway. reínforces the traditional 
appearance of the main house. The volume facing east 
houses the bedroom and the bathroom. while the living 
área and the kitchen occupy the volume facing westThe 
large Windows open up the interior space to the alpine 
landscape outsíde. 

El proyecto fue concebido como una ampliación de una 
casa rural construida en el siglo XIII. El diseño moderno de 
la nueva construcción, compuesta por dos volúmenes del 
mismo tamaño unidos por un pasillo, refuerza el aspecto 
tradicional de la edificación principal. El volumen orientado 
hacia el este alberga el dormitorio y el baño, mientras que 
la sala de estar y la cocina ocupan el segundo volumen. En 
las fachadas este y oeste, destacan los amplios ventanales 
que se abren hacia el magnifico paisaje alpino. 

La Kaps House a été concue comme amplificaron d'une 
maison de campagne originellement construye au XIH*™* 
siécle. Son concept moderne renforce l'aspect traditionnel 
de la structure pnncipale. Cette habitation est formée de 
deux volumes de la méme taille, unis par un couloir. De ses 
facades Est et Ouest se détachent les ampies baies vctrée 
sbuvrant vers le magnifique paysage alpin. Le volume 
onenté vers l'Est est destiné aux chambres et á la salle de 
bain, tandis que le séjour et la cuisine se partagent l'autre 
partie. 




SeCKxVSeccKÍrw'Sertion 




Floor pUrVPI*nti'Wan , 

0 I 2 : 

1. H*IWestiWo/V«t,txjlc 

2. Kitchen/Cocma'Cuisne 

3. Lo/ing room/Sala de «UríSatc de seiour 

4. Bedroorrvüormitono'Chjmtsre i couchc 
S Bathroom/Baño'Salle de tain 

6. TerTace/TerrazaTerrasse 




At the ejflern end of trie Kaps House. the roof skjpes towards the ground whée 
al the opposrte end. it oses up towartís the sky, exposmg the house to the 
landscape and the sunsets 

En la fachada oeste, la cubierta se <ndro haoa el suelo, mentras que en la fachada 
opuesta asciende en dirección ai cíela para disfrutar mejor deJ paisaje y de las 
puestas de sol 



ton de la Kaps House. qui, sur la facade Ouest se rappnxhe do sol. remonte 

.* o'trr e pl'JS powtole su soled 




The «ructure and tr* matenats. wh<h constitute the Kaps house. contrast wrth the 
fiditionü «ooden dadong and trie roorpnoiogy of the ok) bmtdmg 

la estructura y lea materiales oe la Kaps House contrastan con el revestimiento tradicional 
de tablillas de madera y con la morfología de la antigua wienda 

bardeaux de bou « la •'«•;>-••: 



naterial 



A sense of openne» n produted by the Urge Windows facing east and wesl and by the 
absence oí interior parMionv 

U ausenta de panioones y los grandes ventanajes situados en las fachadas este y oeste 
aumentan la sensación de ampMud en el interior de la residencia 

L'absence de dcxsons amn que íes graneles s*« vitrées sauées dans ¡es mun fcst el 
Ouest aujínwtent U seovation d amplitud? i I *tt(¿neur 



Annex by the Pool 
Anexo junto a la Piscina 

Annexe au bord de la Piscine 



85 nr/915 sq ft 
Buenos Aires. Argentina 
Architecc Milagros Loitegui 
Photography: Dámela Mac Adden 



The simple materials and the large Windows define this independent 
annex from the main residence.The interior and exterior spaces were 
integrated and the garden was converted into an área for relaxation. 

Los materiales sencillos y los grandes ventanales definen este anexo 
independiente de la residencia principal. Se integraron los espacios inte- 
riores y exteriores y se convirtió el jardín en una zona de descanso. 

Les matériaux simples et les grandes baies vitrées caractérisent cette 
annexe indépendante de la résidence principale. Les espaces intérieurs 
et extérieurs ont été intégrés et le jardín a été transformé en espace 
de détente. 



The swimming pool can be reachcd from the irvtng room; the Urge glass doors 
commumcate the >ndoor and outdoor spaces 

Desde el satón se ouede acceder a la piscina, las grandes puertas de cristal comuncan 

ios «Oleos irnenores y extenores. 





The cokxr whrte domoates m the large lrvtngcvv>g room. des>¡rned to necerve 
wsriors comió» uW|t- 

El cotor blanco predomina en el grar. salón comedor, una estancia pensada para 
reotor visitas de manera confortable 

le btanc est la couteur dominante uWíee dans le granel salón-salle a manger, 
concu pour recevew- ccH^fortabtemerrt des mvrtíí. 




The coiour white ensates a kiminous space thal encourages MI and relaxation 

El color blanco crea un espaoo Km*xxo que rvrta al descanso y a la retrae ión 



Two of the most important objectives wene to achieve a 
functional and comfortable interior wtthout overloading 
the space with objects. The walls are made of brick, the 
carpentry of aluminium and the ceiling of wood.The floor 
is of white polished cement combined with stone. which 
confers sobriety to the decoration that is characterised by 
the colour whrte and the details in green. A good choice of 
hghting and a careful selection of furniture complete this 
elegant and very comfortable space. 

Dos de los objetivos más importantes fueron lograr un 
interior funcional y confortable sin sobrecargar de objetos 
el espacio. Las paredes son de ladrillo, la carpintería de alu- 
minio y el techo de madera. El suelo es de cemento puli- 
do en blanco combinado con piedra, lo que confiere 
sobriedad a la decoración, que se caracteriza por el pre- 
dominio del blanco y los detalles en verde. Una acertada 
iluminación y una cuidada selección del mobiliario comple- 
tan este espacio elegante y muy confortable. 

Deux des objectifs les plus importants ont été de creer un 
mténeur fonctionnel et confortable, sans le surcharger 
d'objets. Les murs sont en bnque, la charpente en alumi- 
nium et le toit en bois. Le sol. en ciment poli Wanc et asso- 
cié á la pierre. confére une certame sobnété á la decora- 
tion caracténsée par la couleur blanche et les éléments de 
couleur verte. Un éclairage réfléchi et un choix minutieux 
du mobiher complétent cet espace élégant et tres confor- 
table. 




laterial 



Apartment Art Gallery 
Apartamento Galería de Arte 
Appartement Galerie d'Art 



86 rrv/926 sq ft 
Rimini, Itaty 
Architect: Massimo Morandi 
Photography: Daniele Domenicah 



The beaches of Rimini are idyllic with sand, sun and clear water. How- 
ever chis fíat offers much more than just a fantastic view as the 926 sq ft 
were also converted ¡nto a modern art gallery. 

Las playas de Rimini, con la arena, el sol y el agua clara, son un lugar idí- 
lico; sin embargo, este apartamento ofrece mucho más que unas vistas 
fascinantes, pues los 86 nv fueron transformados en una galería de arte 
moderno. 

Les plages de Rimini, avec le sable fin, le soleil et une eau transparente, 
sont idylliques. Cet appartement offre certainement bien plus qu'un 
grand panorama, puisque les 86 m : ont également été transformes en 
galerie d'art moderne. 



A Ump wiih unduüting linei ¡Ilumínales the Tulip table. a cías ye I950s design 

IVta lampara de lincas onduladas ilumina la mcsaTulf), un disco de* diserto de la 
década de los cincuenta 



The apartment, as well as bemg a gallery. is the home of the 
owner which is why it should mclude all the necessary mod 
cons and a decoration that neflects the character of rts 
occupant. The house is distributed around a large living 
room with abundant natural light- proceeding from one 
large wmdow. The carefully selected furniture Includes 
icons of contemporary design such as theTulip tabJe and 
sofas with Le Corbusier design. 

El apartamento, además de galería, es la vivienda del pro- 
pietario, por lo que debía incluir todas las comodidades 
necesarias para vivir y una decoración que reflejara el 
carácter de su inquilino. La casa se distribuye en torno a 
una gran estancia con abundante luz natural -procedente 
de un ventanal . donde se encuentra el salón. Entre el 
mobiliario, cuidadosamente escogido, destacan iconos del 
diseño contemporáneo como la mesaTulip y los sofás con 
diseño de Le Corbusier. 

L'appartement. en plus d etre une galene d'art est le lieu 
de nésidence du propnétaire. C'est pourquoi il devait dis- 
poser de tout le confort nécessaire pour y vrvre et la déco- 
ration devait refléter le caractére de son locataire. La mai- 
son s'articule autour d'une grande piéce mondée de 
lumiére naturelle -provenant d'une baie vitrée-. oü se 
trouve le salón. Parmi le mobilier minutieusement choisi. les 
icones de style contemporam, la table Tulip et les canapés 
concus par Le Corbusier, attirent l'attention. 





The giass stairs that lead to lhe terrace sepárate thc dnng room from the Iwng room. 
La escalera de cnstaJ que conduce a la terraza separa el comedor de) salón. 

La sase ¡t manger csi separee Ou «loo par un escalio en veit Qo> fflj&M ¿ -a ter^asse 




O I 2 

1 üvng noom/Sala de «urfolle de vejow 4 Bathroom/Ba/Vy S.i de Uno 

2 Dining roomíComcdor/Site 1 rmnger S Bedroc«TVDormitorio/OunT<*e i coucher 

3 Kitcher\'Cocma>Cu-s>ne 





The wood on the walls gives warmth to the Itvmg room. reducrig tne cold eflect of the tfrg and the colour whrte 
La madera de las paredes apoma cafctez al salón y contrarresta la frialdad del pavmento y del color blanco 

Le boa qui recouv-e les murs rend le salón plus ct\aleura.x. contrebalantam la fnoidei*- du so 1 et de la coulevn bUnche 



Charming Dúplex 
Dúplex de ensueño 

Charmant Dúplex 



88 nrv/947 sq ft 
Buenos Aires. Argentina 
Architect: Baudizzone Lestard & Asociados 
Photography: Dámela Mac Adden/Sur Press Agencia 



The designer Sofia Camps did not hesitate when she took on the chal- 
lenge to renew this home.The dúplex has an attractive location, in the 
heart of the modern Las Cañitas district in Buenos Aires. 

La diseñadora Sofia Camps abordó sin dudar el reto de rehabilitar esta 
vivienda. La localización de este dúplex es atractiva, ya que se encuen- 
tra en el corazón del moderno barrio de Las Cañitas, en Buenos Aires. 

La designer Sofia Camps a relevé le défi de rénover ce logement sans 
aucune hésitation. L'emplacement de ce dúplex est attrayant puisqu'il 
est situé en plem coeur du quartier moderne de Las Cañitas. á Buenos- 
Aires. 




lal 



A ««le terrace altows the owner to enjoy a home that ii open to Ibe ovuxfe and a Urge 
qujntity oí plantó. 

• * la prop^ ibiaru a) «xtcror y 





I. IQteherVCoont/Cu*ne 

1 Lrvng room/Siti de esttrfSalle de séiour 

3. Dirxng foonVComcdorfSalle 1 manger 

■4 Bithnooov'Baño.'Salle de biin 

S Bedroom/Dormitono'Ovímbre i coucher 




The Wing room has a relaxed spnt and u perfea for wnding down or for meetings with 
fricnds Thw sensation is reiníorted by 1he wide and spnrtjy sotas. 

En H salón se acrecía --r> espíritu ludco que invita a la relajación y a la reunión. Esta 
sensación mu reforrada por los amplios y mullidos soUs. 

ra renfanree par Id pn¡ 



The wish of the owner to live m a house open to the out- 
side was possible thanks to the duplex's two large patios. 
The 732 sq ft first floor includes a 2 1 5 sq ft patio; the 
upper floor is composed of a 430 sq ft space and a patio 
that has been dosed-off and transformed into a studio.The 
living room was joined to the dining room (previously a 
bedroom), which is connected to the kitchen. tt is an infor- 
mal home. small, with an ideal patio and lots of vegetation. 

El deseo de la propietaria de vivir en una casa abierta al 
exterior fue posible gracias a las dos generosas terrazas de 
que disponía el dúplex. La primera planta, de 68 m ; . 
incorpora una terraza de 20 nr; el piso superior está for- 
mado por un espacio de 40 m y una terraza que se ha 
cerrado para transformarla en un estudio. Junto al come- 
dor, que antenormente era un dormitorio, se dispuso el 
salón, que comunica con la cocina. Se trata de un hogar 
informal, pequeño, con una terraza de ensueño y abundan- 
te vegetación. 

Le souhait de la propriétaire de vivre dans une maison 
ou verte vers fexténeur a été possible gráce aux deux 
grandes terrasses dont disposait ce dúplex. Le premier 
étage. d'une surface de 68 m : . comprend une terrasse de 
20 m' ; l'étage supéneur est formé d'un espace de 40 m- 
et d'une terrasse qui a été fermée pour étre transformée 
en bureau. Jadis une chambre á coucher, le salón, commu- 
nicant avec la cuisme, a été mstallé á cóté de la salle á man- 
ger. Ce logement de petite taille et caracténsé par une 
atmosphére décontractée, dispose d'une splendide ter- 
rasse et jourt d'une végétation luxunante. 




The kitchen is connected lo tt>e Irving room by mcans of a wooden vrface that forms an 
informa) dinmg room tibie. The worV-top was changed *r>d vanóos cuptooards v-ere 
mstahed 



La cocina está conectada al salón mediante una superficie de madera que forma una mesa 
de comedor informal Se cambó la encimera y se instalaron vanos ármanos. 

Grite a une suface en txm qui sert de taüe pour la salle a rrangei mformelle. la cunme 
est reliée au salón Le plan oe ti avajl a ete remplacé et plus«ur> placaros ont f.t Tuta'les 



80 A Street 
Edificio 80 A Street 
Immeuble 80 A Street 



92 m J /990 sq ft 
Boston. MA. United States 
Architect: Moskow Architects 
Photography: Greg Premru Photography, Avis Studio 



This buiiding, located at the junction between an industrial and residen- 
cial área, is composed of twelve apartments and its aim is to satisfy the 
needs of the city's inhabitants. 

Este edificio, ubicado en la intersección entre una zona industrial y otra 
residencial, se compone de doce viviendas y tiene como objetivo satis- 
facer las necesidades de los habitantes de la ciudad. 

Cet immeuble. situé entre une zone industrielle et une zone résiden- 
tielle. est composé de douze logements et a pour objectif de satisfaire 
les besoins des habitants de la ville. 



The design ts elegant. looks both towarch the future and the past by means oí metallic 
elcments that evoke the harbour tradition or the área. 

El dueño es elegante, mira hacia el futuro y recuerda el pasado mediante elementos 

metílicos que evocan la tradición portuaria de la zona. 




naterial 



This bwlding exhibrts a modern, efficiently designed archi- 
tecture and has a good location, and an attractive pnce. 
This nesidence shows the current tendency of creating 
open spaces in order to incnease the clanty and flexibility 
of the interiors.The wooden objects and the use of bright 
colours add warmth to the atmosphere. In the living room. 
for example, the distinguished high wmdows allow the 
entrance of abundant natural light 

Este edificio presenta una arquitectura moderna, de diseño 
funcional, y ofrece no sólo una buena ubicación, sino tam- 
bién un precio atractivo. Esta residencia muestra la tenden- 
cia actual que consiste en crear espacios abiertos para au- 
mentar la luminosidad y la flexibilidad de los interiores. Los 
detalles de madera y los colores bnllantes añaden calidez al 
ambiente. En el salón, por ejemplo, destacan las altos ven- 
tanales que permiten la entrada de abundante luz natural. 

Cet immeuble se caractérise par son archrtecture 
modeme et son design efficace. En plus d etre tres bien 
situé, son pnx est attractif. Cette résidence est le reflet de 
la tendance actuelle visant á créer des espaces ouverts afín 
d'augmenter la clarté et la flexibilité des espaces mténeurs. 
Les éléments en bois et l'utilisation de couleurs bnllantes 
ajoutent une sensation de chaleur á la piéce. Dans le salón, 
par exemple, les grandes fenétres qui permettent le pas- 
sage abondant de la lumiére naturelle attirent l'attention. 
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The fcving raom and kitchen floor is of sombre and elegant pokshed concrete The kitchen 
CupboartJ doorj are made of birch wooc 

El suelo del «Ion y de la cocina, soboo y elegante, es de hormigón pulida Las puertas de 
los ármanos de la coona son de madera de abedul. 



jcards 




The bedroom i» connected wrth the Iwng rcxxn on Ihe lcw«r toor by meara of íiibny, 
transiucent pacéis 



t! dormitorio está conectado con la sala de estar del puso nfenor medente panefe» 



Apartment in NY 
Apartamento en NY 
Appartement á NY 

93 mVI.OOOsqft 
New York, NY, United States 
Architecc Ostap Rudakevych/Front Studio 
Photography: Maggie Soladay Photography 



This apartment located ¡n the centre of New York belongs to a couple 
who have accumulated a large quantity of objects, such as shoes, 
records and books. Storing them ¡n an organised fashion was a great 
challenge for the designers. 

Este apartamento situado en pleno centro de Nueva York pertenece a 
una pareja que ha acumulado una gran cantidad de objetos, como zapa- 
tos, vinilos y libros. Almacenarlos de forma ordenada se convirtió en 
todo un reto para los diseñadores. 

Cet appartement. situé en plein centre de la ville de New York, appar- 
tient á un couple qui a accumulé un grand nombre d'objets. comme des 
chaussures, des vinyles et des livres. Les ranger de maniére ordonnée a 
été un véritable défi pour les designers. 




Copyrighted material 



A smaí drwsing lab^t was placed bcüde the wtndow to tal* advantage oí one af 
the comen of the bednoom 

Se coloco un pequero locadcx /unto a la ventana para aprrwechar uno de los 
rmcone» del dormitorio. 
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The aim of redesignmg the home was to créate a space for 
storage wrthout the interior becoming a succession of 
closed cupboards. Bamboo was used. It is a hard and eco- 
logical material, with great elasticrty that provided an aes- 
thetic m line with the whole.The project commenced with 
the redistribution of the space and with the restoration of 
the ceilmg and of the oíd parquet floorThe entrance hall 
is an excellent example of the skill of the architects to 
establish the transition between the different spaces. 

El proyecto de remodelación tenía como objetivo habilitar 
un espacio para el almacenaje sin que el interior de la 
vivienda se convirtiera en una sucesión de armarios cerra- 
dos. Para ello se utilizó el bambú, un material duro, de gran 
elasticidad y ecológico que aportó una estética uniforme 
al conjunto. Se comenzó por la redistribución del espacio 
y por la restauración del techo y del viejo suelo de par- 
quet El recibidor es un excelente ejemplo de la habilidad 
de los arquitectos para establecer la transición entre los 
distintos espacios. 

La rénovation de ce logement avait pour objectif d'aména- 
ger un espace pour le rangement, sans que l'intérieur ne se 
transforme en une succession de placards fermés. Pour 
cela, le bambou, matériau dur, écologique et d'une grande 
élasticité a été utilisé, conférant á l'ensemble une esthéti- 
que uniforme. La premiére phase de rénovation a été la 
redistribution de léspace, ainsi que la restauration du tort 
et de l'ancien parquet. L'entrée illustre parfaitement l'amé- 
nagement réalisé par les architectes pour établir la transi- 
tion entre les différents espaces. 




Flocx* ptan/ftanta'Plan i 1 i 

0 I 



I. Hall/Ventoulo.'VesUwle 

2 Dining roonVComedor''Salle 3 manger 

3. KrtcherVCodna/Cutsine 

4. Livng room/Sab de «UrSille de séjour 

b Bedroom/Donriitono.'Ownbre á coucher 

6 BahroonvEaño/Safle de bain 



The bookcase rs made of two sepárate elementó, leaving part of the w»lt vi*ble to achieve 
a sensaton of more space. 

U Itoreríi se compone de den bloques separados, dejando a la vista parte de ta pared 
para aumentar la sensación de amplitud 




The height oí the ceilings was used to install more cupboards m th* krtchen and 
g,ir< ¡Vice for norage 

Se aprovecho la ataxia de tos tectx» para instalar más ármanos en la coorta y 
otolener espaco pva c* almacénale. 

poui * rangement 
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Magnolia Apartment 
Apartamento Magnolia 
Appartement Magnolia 

93 m ; / 1,000 sq ft 
Seattle.WA, United States 
Architecc Finne Architects 
Photography: Benjamín Benschneider 



The project was mainly focused on the design of a new kitchen. After 
the restoration, chis was converted ¡nto a simple and spacious room, 
with furniture and accessories selected with great care. 

El proyecto se centró principalmente en el diseño de una nueva coci- 
na. Tras la restauración, ésta se convirtió en un espacio sencillo y 
amplio, cuyos muebles y accesorios fueron seleccionados con sumo cui- 
dado. 

Le projet s'est principalement concentré sur la conception d'une nou- 
velle cuisine. Une fois restaurée, la cuisine s'est transformée en un 
espace simple et spacieux, disposant de meubles et d'accessoires minu- 
tieusement choisis. 




laterial 



The Mchcn cupbcwrds «en; dlso desigped by onJer. blonched Alaskan cedar wood frames 
ard bamboo paoels wen? used 

Los «minos de la cocina tamoien fueron ¿tetados po encargo, se utilizaron para ello 
marcos de cedro btwoueado de Alaska y paneles de bambú 
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The two tatoles (the Wcnen >sland and the domg room lab*) were mide írom two dm 
planta, a resisram ana very decorativo malenal 

Las dos mesas (la isla de la cocina y la del comedor) nan sida realizad» coo dos tabwne 
de olma un malenal resísteme y muy decoral no 



Noble matenals such as steel. bronze, a vanety of bamboo 
and natural fabrics were used ¡n the renovation of the 
apartmentThe oíd kitchen and the dining room were two 
different spaces divided by a partition. which was eiiminat- 
ed to créate just one much more spacious room. The 
result is a krtchen-dmmg room wrth a length of approxi- 
mately 33 ft with shelves and counters along the wallsThe 
two long tables that occupy the central space were manu- 
factured especially for the project. 

En la rehabilitación de este apartamento se emplearon 
matenales nobles como el acero, el bronce, una variedad 
de bambú y tejidos naturales. La antigua cocina y el come- 
dor eran dos estancias distintas divididas por un tabique, 
que fue eliminado para crear un único espacio mucho más 
amplio. El resultado es una cocina comedor de 1 0 m de 
largo aproximadamente, con estanterías y mostradores a 
lo largo de las paredes. Las dos mesas largas que ocupan 
el espacio central fueron diseñadas especialmente para el 
proyecto. 

Lors de la rénovation de cet appartement des maténaux 
nobles, comme l'acier et le bronze. amsi qu'une vanété de 
bambou et de tissus naturels ont été utilisés. Jadis, l'an- 
cienne cuisine et la salle á manger étaient deux piéces dis- 
tancies séparées par une cloison, qui a été détruite afín de 
créer un espace unique beaucoup plus spacieux. Cet amé- 
nagement a permis de réaliser une cuisme-salle á manger 
denviron 1 0 m de long, équipée d etagéres et de comp- 
toirs le long des murs. Les deux longues tables qui occu- 
pent l'espace central ont été spécialement fabnquées pour 
ce projet. 



1 




Floor plan/Planta. ' 'u 

1. K¡tchen/CocKU. : C4ivr« 

2. Diruog nxim/Comedor, ' 

3. Lving foom'SdU de «** 

4. Toilct/LavabOí Sane d'eau 




The Millhouse 
El Molino 
Le Moulin 

93 m-VI.OOOsq ft 
Vástra Karup, Skáne, Sweden 
Architect: Wmgárdh Arkitektkontor 
Photography: Áke E: Son ündman, James Silverman 



The county of Skáne, ¡n southern Sweden. ¡s famous for its conifer 
forests and pools of water; an ideal place to build a refuge and take shel- 
ter from day to day life. 

El condado de Skáne, al sur de Suecia, es famoso por sus bosques de 
coniferas y espejos de agua; un lugar ideal para construir un refugio y 
guarecerse del mundanal ruido. 

Le comté de Skáne. au sud de la Suéde, est célebre pour ses foréts de 
coniféres et ses nombreux lacs ¡ un lieu idéal pour construiré un refuge 
et s'ísoler de l'agitation mondaine. 
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he natural l$¡ht and open spaces provide serertrty to a house that btends into the landscape 

utí i una casa que ve integra en el 




The owners commissioned the restoration of this oíd mill- 
house into a second residence to theWmgárdh studio.The 
result is a symmetnc and welcommg space. doted with 
great personality and that successfully mixes quality and 
modemity. It is charactensed by the choice of wood as the 
main raw material stands and by the spectacular spa m line 
wrth the Swedish tradrtion of saunas and baths. 

Los propietarios encargaron al estudio Wingárdh el pro- 
yecto de rehabilitación de este antiguo molino para con- 
vertirla en una segunda residencia. El resultado es un espa- 
cio simétrico y acogedor, dotado de gran personalidad y 
que sabe mezclar calidez y modernidad. Destacan la elec- 
ción de la madera como principal materia pnma y un 
espectacular spa que sigue con la tradición sueca de la 
sauna y los baños. 

Les propriétaires ont chargé le cabmet darchitectes Win- 
gárdh de remodeler cet ancien moulm pour la transformer 
en résidence secondaire. Le projet a permis de creer un 
espace symétnque et accueillant. doté d'une grande per- 
sonnalité. alliant chaleur et modernité. Le choix du bois 
comme matiére premiére pnncipale et la pnésence dun 
spa fabuleux, correspondant á la tradition suédoise de sau- 
nas et bains. attirent l'attention. 
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The tooes al the wood. the range of cotours ard the decorative details define the uraque 

ch.u-.KTer of 5he dwelling 



coi atoo* definen el 



c.ifMcter ursino ce 



'tnasent 




Serton ttvough Iwing arca and bathroom 
Secado a través de la sala de estar y el baño 

Coupc de la salle de sé|Our et de U salle de b 



There was no doubt about the nstallaboo oí a sauna. not only m order to 
continué the Nordic tra d rti oo but also to conven the dwellmg rito a pteasarM 
place to relax and unwind 

Era indrspenvible insular una sauna. no solo para continuar la tradición nórdica, 
sino para convertir la vivienda en un lugar agradable donde descansar y disfrutar 



una. non seulement pour perpetué»' la 
ifm oe Iranvfoi-mei ce logement en un l*u 



.ign?able pour repose ct s amusei 




An Oneiric Space 
Un Espacio Onírico 
Un Espace Onirique 



95 m7 1.023 sq ft 
Lippstadt. Germany 
Architects: Kitzig Interior Design & Archrtecture 
Photography: Torsten Leinkámper 



This original 1 830 residence was completely renewed in order to redis- 
tribute the spaces in such a way that the atmospheres were more func- 
tional and comfortable.The decoration is characterised by a sober and 
elegant style. 

Esta residencia original de 1830 fue rehabilitada completamente para 
redistribuir los espacios de modo que los ambientes fueran más funcio- 
nales y confortables. La decoración se caracteriza por un estilo sobrio 
y elegante. 

Cette résidence.construite en 1830, a été entiérement réhabilitée pour 
ré-agencer les espaces de maniere á ce que les piéces soient plus fonc- 
tionnelles et plus confortables. Un style sobre et élégant caractérise la 
decoration de cette maison 



The jarcien, where an outdoor dinmg área has been mulled. shows how lightjng 15 crucial 
for enealing warm amtvences 

El jardín, donde se ha instalado un comedor extenor, demuestra la importancia de la 




E»«ing floor piarvPUnu ong« 




N»w ioor ptaíVNuev» ptant*Nouveiu pUn i l 

0 I 

I. tOtchoVCoorvi/Cuiitr* 

1 Orung iwjnVComedor'SdlIe á marger 

3. Lmt>j room/Sala de estar/Safe de sejour 

4. Tbte/Uwaba'ialle d'eau 



The mtervention which mcluded the total renovation of 
the electnc mstallations and of the central heating also 
included the decoratton.The whrte colour of the furniture 
and of the tiling created an almost oneiric mtenor. üke- 
wise. the lighting played an important role: the whrte 
blended wrth the warm hues of light to créate an intímate 
atmosphere. Some pillars and an oíd chimney were 
restored and the ganden was remodelled. 

La intervención, que incluyó la renovación total de las ins- 
talaciones eléctricas y de la calefacción, también se ocupó 
de la decoración. El color blanco del mobiliario y del pavi- 
mento creó un interior casi onírico. Asimismo, la ilumina- 
ción desempeña un papel importante: el blanco, matizado 
por la calidez de una tenue luz, crea un ambiente íntimo. 
Se restauraron unas columnas y una vie|a chimenea y se 
remodeló el |ardín. 




Le prqet qui a inclut la rénovation totale des mstallations 
électriques et du chauffage, a également concerné la déco- 
ration. La couleur blanche du mobilier et du sol crée un 
mténeur presque omnque. Par ailleurs, 1'éclairage joue un 
role important : le Wanc reste nuancé par la chaleur de la 
lumiére tamisée qui contnbue á créer une atmosphere 
intime. Des colonnes et une vieille cheminée ont été res- 
taurées et le jardín a été remodelé. 





The kjtchen * connened to the dmmg noom which occupm a large central space.The 
decoration ts an exarrtple o< impeccable tiste, «ven in trie Mchen. 

La coona se comunica con el comedor y ocupa un gr*n espacio central El buen gmto 
define U decoración, «xluio en la cocina 



Podolsky Apartment 
Apartamento Podolsky 

Appartement Podolsky 



95 m7 1.023 sq ft 
New York. NY. United States 
Architecc Visconti Architeaure 
Photography: Frank Visconti. AIA 



Despite the limited budget. the architects decided to redefine che orig- 
inal concept of space distribution and modernise the apartment. 

A pesar de que el presupuesto del proyecto era moderado, los arqui- 
tectos decidieron redefinir el concepto original de distribución del 
espacio y renovar completamente el apartamento. 

Malgré un budget réduit pour réaliser ce projet. les architectes ont 
decide de redefinir le concept original de la distribution de Tespace et 
de rénover complétement l'appartement. 



Varous accesiones provide diflerent tortures and a note oí cokxjr to the whole. treaking 
wrth the wrvte monochrome 

lo». comoVrnentm aportan textiras distintas y una nota de color al cort|unto. rompiendo 




The original style that charactenses this type of central New 
York buildings was modified, emphasising the concrete and 
steel. in order to créate a simpler space, wrthout mouldings 
or excessive detail.The architect thus defined a unique spa- 
tial expression and managed to dote the apartment with 
space. Likewise, the length of the main corridor was 
reduced to lengthen the dining room, and the walls of the 
kitchen were elíminated and replaced with resin panels that 
enable the light to reach the central área of the dwelling. 

Se modificó el estilo original que caracteriza a este tipo de 
edificios del centro de Nueva York, en los que destacan el 
hormigón y el acero, para crear un espacio más sencillo, sin 
molduras ni excesivos detalles. Con ello se definió la 
expresión espacial de la arquitectura y se consiguió dotar 
al apartamento de amplitud. Asimismo, se redujo la longi- 
tud del pasillo principal para alargar el comedor, y las pare- 
des de la cocina fueron eliminadas y reemplazadas por 
unos paneles de resma que permiten que la luz llegue al 
sector central de la vivienda. 

Le style original qui caracténse ce type d'immeubles dans 
le centre de New York, oü domment le béton et l'acier, a 
été modifié afín de créer un espace plus sobre, sans mou- 
lures et sans surcharge de détails. Ces modifications ont 
définies l'expression spatiale de l'architecture et ont permis 
de doter l'appartement de grands espaces. Par ailleurs. la 
longueur du couloir principal a été réduite pour agrandir la 
salle á manger et les murs de la cuisine ont été abattus et 
remplacés par des panneaux en résme qui permettent de 
laisser passer la lumiére jusqu'au centre de 1'appartemenL 




Boor ptan/PUntt'Plan , . 
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1 . Dining roonVComedorfSale ¿ manger 

2. Uvmg roonvSala de estar/Salle de íéjour 

3 B«yoom/Dormrtooo'CnarnbT! a coud>er 

4 BathroonVBana^alle de bain 

5. KrtcherVCocna. Cumne 

6. Gueitroom studio/Cuarto de irritados y estudta'Studio d*rr\\ 

7. Toíet/LavaboSilir ocu 




In the ttr»ng ansa, a Urge slid>ng pane* 7 fi high by 7 ft tong « opened to • gueS room thít 
can aho be used as a study 

En el comedor, un gran panel corredero de 2 m de alio por 2 m de largo se abre a un 
cuarto de huéspedes que puede emplearse tamt»é»i como evt jd>o 
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Cunning Part 

Un Elemento de Astucia 

Un Partí Astucieux 




97 nv/ 1.044 sq ft 
London, England 
Architect: Hut Architecture 
Photography: Maít Chisnall 



Located on Primrose Hill.in North London, this typical 80s brick house 
¡s an eclectic. elegant and modern space. 

Situada en Primrose Hill. al norte de Londres, esta típica casa de ladri- 
llos de los años ochenta es un espacio ecléctico, elegante y moderno. 

Située á Primrose Hill. au nord de Londres, cette typique maison en 
brique. construite dans les années quatre-vingt. est un lieu á la fois 
éclectique. moderne et élégant. 
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The exterior ol trie house *as modilied m order lo achieve spaces that would adapt to 
the necessities of trie owner-v 

Se modifico el extenor de la casa para conseguir espacios que se ajustaran a las 

necestr: 
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The pnoject consisted m providmg practica! solutions to a 
small family who wanted to give their home a modern 
aspect. Two áreas were defmed: the first as a work place 
and the second as a space for leisure.The oíd garage was 
fitted out as a second bedroom that joins a partially-cov- 
ered patio and materials were carefully chosen ¡n order to 
créate a wamn atmosphere. The design of the bathroom 
harmomses with the rest of the house. which combines 
ethnic styles wrth other more sophisticated ones. 

El proyecto consistía en proporcionar soluciones prácticas 
a una pequeña familia que quería dar un aspecto moder- 
no a su vivienda y delimitar dos áreas: la pnmera como lu- 
gar de trabaio y la segunda como espacio para el ocio. Se 
habilitó un antiguo garaje como segundo dormitorio, que 
conecta con un patio parcialmente cubierto, y se escogie- 
ron los materiales con sumo cuidado para crear una at- 
mósfera cálida. El diseño del baño armoniza con el resto 
de la casa, que combina estilos étnicos con otros más sofis- 
ticados. 

Le pro|et consistait á proposer des solutions pratiques á 
une petite famille. qui souhaitait moderniser sa maison et 
délimiter deux zones : la premiére devait étre un heu de 
travail et la seconde, un espace consacré aux loisirs. L'an- 
cien garage a été aménagé en deuxiéme chambre á cou- 
cher donnant sur une cour partiellement couverte. Par ail- 
leurs, les matértaux ont été mmutieusement choisis afin de 
creer une atmosphere chaleureuse. Le design de la salle de 
bain est en harmonie avec le reste de la maison, qui com- 
bine différents styles ethmques et d'autres plus sophisti- 
qués. 





"here a i imall reading córner beude the «Wig room. and nghtly removed from the 
vng room. The beioratfon in natural colours and the wood créate warm spacei 

./íto al comedor, y atetado del saion. se encuentra un pequero rincón de lectura. La 
Ice oración en m ■ ■ - clare» y la madera crean eipaoc» < »«:.• 



Dúplex for two Artists 
Dúplex para dos Artistas 
Dúplex pour deux Artistes 



98 mi 1.055 sq ft 
Hamburg, Germany 
Architects: R J. González, J. Haase/Atelier 
Architecture & Scenography 
Photography: Thomas Meyer/Ostkreuz 
Agentur der Fotografen 

This modern attic occupies the upper part of a nineteenth century 
building located in the city centre. The apartment's large Windows pro- 
vide views over the surrounding green áreas. 

Este moderno ático ocupa la parte superior de un edificio del siglo XIX 
situado en el centro de la ciudad. Los ventanales del apartamento per- 
miten apreciar los espacios verdes de los alrededores. 

Situé en plein c?ur de la ville. cet attique de style moderne occupe la 
partie supérieure d'un immeuble datant du XIX*"" siécle. Les baics 
vitrées de l'appartement permettent d'admirer les espaces verts situés 
aux alentours. 



The sUir. wtth a metal handrail n degarrt and ftyfned The stcps «wc conslructed oí crie sote 
p*ce of 02 inches suinless sed 

U escalera, con uní barandilla de metal, es elegante y estilizada. Los peldaños se construyeron 
con una 10 oro mowdabte de onco mi 




The large light functionai space n cnaracterrsed by trie aoscxe of decorative elemenu, 
wtn trie exception of the standard lamp that hangs over the tabie 

El «paca funcional, amplio y Víti«-ioso, se caracteriza por ti ausencia de elementos 
decorjtivov J excepción de una lampara de p« que cuelga sobre U mesa. 



The combination of a cleverly-devised layout and large 
Windows mean that all the spaces en|oy abundant natural 
hght and beautiful views. üghtmg plays an important role 
and gives the project its identrty.The outstanding archrtec- 
ture of the hall, combmed wrth mmimalist decoration ere- 
ates a refreshmg, relaxed and contemporary atmosphere. 
The walls. the ceihng and the whrte floors combine wrth 
the clean-cut lines of the fumiture and provide unity to the 
room. 

Gracias a una acertada distribución y a unos grandes ven- 
tanales, todos los espacios disfrutan de abundante luz na- 
tural y hermosas panorámicas. La iluminación desempeña, 
pues, un papel importante y aporta identidad al proyecto. 
La sala, de arquitectura y decoración minimalistas, es un 
ambiente fresco, relajado y contemporáneo. Las paredes, el 
techo y los suelos blancos se combinan con las líneas puras 
del mobiliario y aportan unidad a la estancia. 

Gráce á un aménagement réfléchi et á de grandes baies 
vrtrees. tous les espaces bénéficient d'un apport abondant 
de lumiére naturelle et jouissent de magnifiques vues 
panoramiques. L'éclairage joue un róle tres important et 
confére au proiet une certame smgularité. La salle de 
séjour. caracténsée par une architecture et une décoration 
mmimaliste. cree une ambiance rafraíchissante. reposante 
et contemporame. Les murs. le toit et les sois blancs sont 
en harmonie avec les lignes épurées du mobilier et confé- 
rent une certame unité á la piéce. 




Nob Hill Pied-á-Terre 
Piso en Nob Hill 
Pied-á-Terre á Nob Hill 



98 nr/ 1.055 sq ft 
San Francisco. CA. Unrted States 
Architect: Ogrydziak & Prillinger Archrtects 
Photography: Ogrydziak & Prillinger Archrtects 



This pied-a-terrc. located on thc tenth floor of a 1928 building became 
famous after its appearance ¡n the film The Maltese Falcon, based on the 
novel by Dashiell Hammett. 

Este pied-á-terre. ubicado en el décimo piso de un edificio del 1928, 
cobró fama tras su aparición en la adaptación cinematográfica de El Hal- 
cón Maltés, basada en la novela de Dashiell Hammett. 

Ce pied-á-terre. situé au dixiéme étage d'un immeuble de 1928. est 
devenu célebre aprés son apparition dans l'adaptation cinématographi- 
que de El Halcón Maltés, inspirée du román de Dashiell Hammett 



VWn tr* door 11 open, the tie&oom becomes miegrited wrth the rest of the nendence 
and enioys piater space 

Cuando la pueru está abena, el dormitorio te integra en eJ resto de I» residencia y se 





I Krtchen/CocmaCaisne * BedroonVDormriono'Ch4»T*i« 3 coucher 

Z Driíig room/Comedor S.- >- | mingÉ 5 Bathroom/Baño'Salle de ban 

3. üvwig room/SaU de est*Aj»e de 5¿xxr & Studo/EfluOo Stuco 
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exrra bcdroom and a yrall d«k wcre placed at tbe «htr «de of the afwrlmem 

situaron un domwono i • 




The bnght cokxrs and the wooden floor nave 4 leaong role n integraimg the 
kving room, dining roo™ and krtchen. 

Lo» colores vwos y el meto de madera son los prougonmas de este espacio, c 
ntegra salón comedor y cocina. 



The mam objeclive of the alterations was to nemodel the 
spaces in order to lake the best advantage of the víews. 
provided by the pnvileged location of the dwelling. The 
social and prívate áreas are supenmposed and defined by 
flexible frontiers (e.g. the cherry tree wood sliding door of 
the mam bedroom) which créate a dynamic space that 
adapts to different uses. 

El pnncipal objetivo de la reforma fue reconfigurar los es- 
pacios para sacar el máximo partido de las vistas, ya que la 
vivienda disfrutaba de una ubicación privilegiada. Las zonas 
públicas y privadas se superponen y están definidas por 
medio de fronteras flexibles -como la puerta corredera 
de cerezo del dormitorio principal- que crean un espacio 
dinámico que cambia para adaptarse a sus diferentes usos. 

Le pnncipal ob|ectif de cette rénovation a été de reconfi- 
gurer les espaces afin de tirer partí au máximum du pano- 
rama, étant donné que cet appartement jouit d'une srtua- 
tion pnvilégiée. Les parties communes et pnvées se 
superposent et sont déhmitées gráce á des cloisons modu- 
lables comme la porte coulissarne en bois de censier de 
la chambre á coucher pnncipale- qui créent un espace 
dynamique transformable, pouvant s'adapter aux différen- 
tes utilisations. 



Agnelli Apartment 
Apartamento Agnelli 
Appartement Agnelli 



98 m-/ 1.055 sq ft 
Emilia Romagna. Italy 
Architects: Filippo Agnelli. Andrea Folli 
Photography: Daniele Domen icali 



This apartment, together with two others, forms part of an oíd build- 
¡ng dating back to the year 950 and which was probably one of the first 
churches of the city Emilia Romagna. 

Este apartamento, junto con otros dos, forma parte de un antiguo edifi- 
cio datado en el año 950 y que, probablemente, fue la primera iglesia de 
la ciudad Emilia Romagna. 

Cet appartement et deux autres logements font partie d'un ancien báti- 
ment datant de 950 qui a probablement été la premiére église de la ville 
d'Emilia Romagna. 



The man dirung room was located in íront oí an oW wooden wndow tKat floods the 
room with natural light An extra marbfe taWe completes the room. 

Se «tuó el comedor principal frente a una antigua ventana de madera que munda la 

estanca de Viz natural. Una mesa ¿untar de marmol completa U estancia 

•r ¡cnrtrr en boíl, qu ronde 



The building has undergone a profound restoration, and is 
¡t difficult to imagine that the apartment is so many cen- 
turies oíd. The home is composed of a bedroom, a spa- 
cious livmg room and an elegant kitchen-dining room.The 
bedroom is on the west side of the dwellmg. while the 
more transitory áreas occupy the south-east wings of the 
house. The decoration is charactensed by the American 
cherry wood and the orange kitchen wall. 

El edificio ha sufrido una profunda rehabilitación, por lo 
que resulta difícil imaginar que el apartamento tenga tan- 
tos siglos de antigüedad. La vivienda está compuesta por 
un dormitorio, un amplio salón y una elegante cocina 
comedor El primero se encuentra en el lado oeste de la 
vivienda, mientras que las zonas más transitadas ocupan las 
alas sur y este de la casa. En cuanto a la decoración, desta- 
ca la madera de cerezo americano y el color naranja de la 
pared de la cocina. 

L'immeuble a subí une profonde restauraron, c'est pour- 
quoi il est diffiale d'imagmer I age antique de cet apparte- 
menl Le logement comprend une chambre á coucher. un 
grand salón et une elegante cuisine-salle á manger. La 
chambre á coucher se situé dans la partie ouest de l'ap- 
partement contrairement aux zones de passage qui occu- 
pent les ailes sud et est de la maison. En ce qui concerne 
la decoration. le bois de censier améncam et la couleur 
orange du mur de la cuisme attirent l'attention. 




The tochen. pamted i tnght orange cotour. i> a functioral room thaJ takes 
máximum advamage of the avaladle space 

La cocna. pmtaca de un bnHante cotev narania. es una estancia funcional que 
aprovecha al máximo el espacio disponible 

La curare, pemte en orange vrti im. tnx une piéce t ■ 
••.pitee drjp< 



laterial 



Loft 34 
Loft 34 

Loft 34 



99 m/ 1,066 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architecc Nimias Arquitectos 
Photography: Oliverio Naimias, Csaba Herke 



This residence is found in an oíd industrial building that dates back to 
the end of the nineteenth century.The construction that was the elec- 
tricity plant of the first light company has undergone various modifica- 
tions throughout the years. 

Esta residencia se encuentra en un antiguo edificio industrial que data 
de finales del siglo XIX. La construcción, que fue la central eléctrica de 
la primera compañía de luz, ha sufrido diversas modificaciones a lo largo 
de los años. 

Cette résidence se situé dans un ancien immeuble industnel datant de 
la fin du XIX" ' siécle. La construction, qui á l'origine servait de céntrale 
électrique á la premiére compagnie d'électricité. a subi diverses modifi- 
cations au cours des années. 



A ündge Irjding (rom t^c bccVrxxn terrace íeads to the rooí wtyre there u a (anUstic 
view over thc rooftops of the builoVig. 

Dcvjr I* ternra dei dormitorio <c accede 4 U cubeta por urj pasarelj, para disfrutar 
m w - los del edrfoo, 




laterial 




The building was altered to enable workshops and 
dwellmgs to be fitted out A mezzanme was created in 
order to amplify the total surface área of the loft and the 
social áreas were separated from the pnvate áreas, which 
were located on the upper floor.The lower floor is open 
and all the rooms are communicated.The bedroom, a big- 
ger bathroom than the original one and a study are locat- 
ed on the mezzanme, which provides access to the 
rooftop. frtted-out as a terrace. 

La reforma del edificio permitió habilitar varios talleres y 
viviendas. Se creó un entresuelo para ampliar la superficie 
total del loft y se separaron las zonas comunes de las pri- 
vadas, que se ubicaron en la planta superior. La planta baja 
es abierta y las diferentes áreas están comunicadas entre 
sí En el entresuelo se encuentran el dormitorio, el baño, 
más grande que el anterior, un estudio y un acceso a la 
cubierta del edificio, habilitado como terraza. 

La rénovation du bátiment a permis d'aménager plusieurs 
ateliers et logements. Afín d'agrandir la surface totale du 
loft un entresol a été posé. Par ailleurs. les parties commu- 
nes et pnvées. situées á I etage, ont été séparées. Le rez- 
de-chaussée est un espace ouvert et les différents espaces 
communiquent. Au niveau de l'entresol. se trouvent la 
chambre á coucher, la salle de bam. plus spacieuse que la 
précédente, un bureau et un accés au tort du bátiment 
aménagé en terrasse. 




The Itvtng room, wrth contemporary aesthetics, -s at one extreme of The firrt toor. 
w*>ere tr>e day-time vpaces are concentrated 

El salda de estética contemporánea, se encuentra en un extremo de la primera 
planta, donde se concentran toi espacios de día. 




1 KrtchcrvCoonai'CuiOTe 5. Bjthroom/BañoAdlle de ban 

2 Dinmg roonVCom«JorfSdllc i nw^cr 6. Studkj/Estudwi'Stuíio 

3 üving room/SaU de esarf$¿le de séjo^r 7. Coutyard/Patio mtenorrCour «nénevirt 
A &^room'Do(Tnítooo/Ch*fTibre 4 ctx-cher 



The «airease, wtth folded wood panel steps wekled to a cylinder. Iinlcs the 
diflerent arcas and faotlates orculation 

La escalera, cuyos peldaños de chapa plegados están soldados a un cilindro, 
articula las diferentes áreas y (aofrla la circulación dentro dH apartamento 

Lescalier. doté de mairhes en tóle p*e>. sondees sur un cylindre, articule leí 
differents espaces et facilite la cmculation dars rapparternerí. 



Wasco Condominium 
Condominio Wasco 
Lotissement Wasco 



99 m : / 1.066 sq ft 
Los Angeles. CA. United States 
Architects: Escher GuneWardena Architecture 
Photography: David Rahr 
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The renovation of this apartment, located in a central área of the city. 
consisted in adapting the interior spaces to a new distribution that cre- 
ated more space and luminosity. 

El proyecto de rehabilitación de este apartamento, situado en una zona 
céntrica de la ciudad, consistió en adaptar los espacios interiores a una 
nueva distribución que permitiera ganar amplitud y luminosidad. 

Le projet de restauration de cet appartement, situé en centre ville, a 
consisté á adapter les espaces intérieurs á une nouvelle distribution. 
permettant de gagner de l'espace et de la luminosité. 




The buíding, from the I9é0s. is found n * comer thít enjoyt pnv*eged views of 
the Gnffith PaA hilljide 



El edificio, de 1.1 rtrc mU de o-- sesenta, te encuentra en una esquina que disír 
de privilegiadas vtsus a ta ladera de Gnflith P.vk 




The remodelling of the interior was to provide new lines. 
colours and textures without renouncing functionalrty or 
commodity.The day zones, like the living room and the din- 
ing room. are now more spacious and lummous. In the liv- 
ing room the wmdows that flood the interior of the 
dwellmg wrth light are the mam element Order has a mam 
role: elegant shelves m the bedroom, the hall and the dm- 
mg room provide space for books and other objects. 

La renovación del interior debía aportar nuevas líneas, 
colores y texturas sin renunciar a la funcionalidad ni a la 
comodidad. Las zonas de día. como el salón y el comedor 
son ahora más amplias y luminosas. En la sala de estar des- 
tacan los ventanales que inundan de luz el interior de la 
vivienda. El orden tiene un papel fundamental: unas ele- 
gantes estanterías dispuestas en el dormrtono. la sala y el 
comedor proporcionan espacio para colocar libros y otros 
objetos. 

La rénovation de l'mténeur devait apporter de nouvelles 
hgnes, de nouvelles couleurs et de nouvelles textures, sans 
renoncer á la fonctionnalité ni au confort Les zones de 
|our. comme le salón et la salle á manger. jouissent désor- 
mais de plus despace et de confort Dans la saJIe de séjour. 
les baies vitrées qui inondent de lumiére l'inténeur de l'ap- 
partement attirent l'attention. Le rangement joue un róle 
essentiel ; d'élégantes étagéres. mstallées dans la chambre 
á coucher, la salle et la salle á manger permettent d'entre- 
poser livres et autres objets. 



Mérida 49 Apartment 
Apartamento Mérida 49 

Appartement Mérida 49 



100 m7 1.076 sq ft 
México DF. México 
Architect: Higuera & Sánchez 
Photography: Luis Gordoa (exteriores), 
Jair Navarrete (interiores) 



This apartment is in a building catalogued by the Mexican Institution of 
Belles Artes.The renovation and amplification of the project has result- 
ed in an oíd building with a modern interior. 

Este apartamento se encuentra en un edificio catalogado por el Institu- 
to Nacional de Bellas Artes mexicano. Después del proyecto de reno- 
vación y ampliación, el resultado es un edificio antiguo con un interior 
actual. 

Cet appartement se trouve dans un immeuble classé par l'lnstitut natio- 
nal des Beaux-arts mexicain. Le projet de renovation et d'agrandisse- 
ment a permis de créer un intérieur moderne dans un ancien immeuble. 



The entrances to all the (¡round loor duptow' tocul 
and Irving room) ve on the ground floor 




The doubte heght OÍ the ceilings gtves width to the livng room and a star wrth a sted 
base and wooden steps leads to the second loor 

La doble altura de los techos da ampMud al salón y una escalera con la base de acero y 
los peldaños de madera conduce al segundo piso. 

La double hauteur des tofo tíonne de la grandeur au salón et un escsl«r dont U «runme 
est en aciei" et les manches en bois. mene au deuwéme euge 
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laterial 





The building consiste of seven apartments of 1 ,066, 1 .367 
and 1.690 sq ft ¡n an L-shaped block.The apartments are 
distnbuted m four levéis and the semi-basement has been 
fitted as a car-park. The rustic floor made of coloured and 
poltshed cement is particularly noteworthy.The bedroom 
floors are composed of slats of pine with natural varnish. 
The dark tone of the stairs that stretches from one side 
of the dwelling provides depth to the space, in contrast to 
the darity of the floors and walls. 

El edificio consta de siete apartamentos de 100, 127 y 
1 57 rrv dispuestos en un bloque en forma de L Las vivien- 
das se distnbuyen en cuatro niveles y se habilitó el semi- 
sótano como aparcamiento. Destaca el suelo rústico de 
cemento pulido con color. Los suelos de los dormitónos 
están compuestos por lamas de pino con barniz natural. 
La tonalidad oscura de la escalera que atraviesa por un 
lado la vivienda aporta profundidad a la estancia en con- 
traste con la claridad de los suelos y de las paredes. 



L'immeuble comprend 7 appartements de 100, 127 et 
1 57 m . disposés en un bloc en forme de L Les logements 
sont repartís sur quatre étages et la moitié du sous-sol a 
été aménagé comme parlong. Le sol rustique, réalisé en 
ciment poli coloré. attire lattention. Le sol des chambres á 
coucher est en parquet de pin, vemis á l'aide dun produit 
naturel. La couleur sombre de l'escalier, qui traverse une 
partie de l'appartement, apporte de la profondeur á la 
piéce. contrastant avec la ciarte des sois et des murs. 



White Magic 
Magia Blanca 
Magie Blanche 



100 m-/ 1,076 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architecc Adriana Gnn for Estudio Saban Grin 
Photography: Daniela Mac Adden 



The district where this dwelling ¡s locaced ¡s very popular amongst 
young professionals who are initiating an independent life. Palermo has 
limidess bars and restaurants and a huge cultural life. 

El barrio donde se encuentra esta vivienda es muy popular entre los jó- 
venes profesionales que inician una vida independiente. Palermo cuen- 
ta con un sinfín de bares y restaurantes y mucha vida cultural. 

Le quartier ou se situé ce logement est tres apprécié des jeunes en 
activité. qui commencent á prendre leur indépendance. Palermo 
compte une infinité de bars et de restaurants et jouit d'une grande acti- 
vité culturelle. 



tn the Wing room there is a balanced cootrast between the whrte of the furrvlure and the 
chromatic forte the decorativo elements 

El salón se distmgje por un equilibrado contraste entre d blanco de) mobiliario y la fuerza 
cromatica de los elementos decorativos. 




Copyrighted material 



Although ihis 30s apartment needed improvements, rt was 
a hidden treasure: very open spaces and a French anchitec- 
ture made it an ideal place for a home and study.The dis- 
tnbution was modified and it was decided to lócate the 
dmmg room in the hall, which was also used to neceive cus- 
tomers.This space connects wrth a bathroom. the krtchen, 
the dmmg room, a study and with a corndor that leads to 
the most prívate área, which houses two bednooms. a 
changing room and a second bathroom. 

Aunque este apartamento de los años treinta necesitaba 
una reforma, era un diamante en bruto: unos espacios muy 
amplios y una arquitectura francesa lo convertían en el 
lugar ideal para ubicar una vivienda y un estudio al mismo 
tiempo. Se modificó la distribución y se decidió ubicar el 
comedor en el vestíbulo, que se emplea también para reci- 
bir a los clientes. Este espacio conecta con un baño, la co- 
cina, el salón, un estudio y un pasillo que conduce al área 
más privada, que alberga dos dormitorios, un vestidor y un 
segundo baño. 

Malgré une restauraron nécessaire, cet appartement des 
années trente était un véritable diamant brut : des espaces 
tres spacieux et une archrtecture á la francaise en faisaient 
un endroit idéal pour y installer á la fois un logement et un 
bureau. La distnbution a été modifiée et la salle á manger 
a été aménagée dans fentnée. qui est également utilisée 
pour recevoir des clients. Cet espace est relié á la salle de 
bain, á la cuisine. au salón, au bureau et á un couloir qui 
méne vers les parties plus pnvées oü se trouvent les 
chambres á coucher. un dressmg et une deuxiéme salle de 
bain. 



The study mchxJes a librar ■» thit adapts to the curved fcm oí the wall A Urge board was 
added m orde* to créate a desk r. smpte lines. 

El «Judio ncluye un,i Ubreriá que te adapta 4 la forma curva oe la pared Se aftKW un 
gran tablero para crear un esentono de lineas sene*» 



The Art of Living 
El arte de Vivir 
L'Art deVivre 



100 m / 1,076 sq ft 
Buenos Aires, Argentina 
Architect Adriana Gnn for Estudio Saban Gnn 
Photography: Dámela Mac Adden 



To créate a prívate space that can also be used as a work place seems 
to be one of the most frequent demands in architecture this century, 
for example, this house which was to be used as an art gallery. 

Crear un espacio privado que pueda emplearse también como lugar de 
trabajo parece haberse convertido en una de las demandas más fre- 
cuentes en la arquitectura de este siglo. Un ejemplo de ello es esta casa, 
que debía emplearse como galería de arte. 

Creer des espaces prívés pouvant également servir de líeu de travaíl 
semble étre l'une des demandes les plus fréquentes pour l'archítecte de 
ce siécle. Cette maison, qui devait également faire office de galerie d'art, 
¡Ilustre parfaitement ce constat. 



A Urge Italon-design sofá >n an L shapc presides over the Wtng room and complemente a 
wtMe fórmica coftee t.tók? 



Un gran sillón de diseño ita*ano en forma de L presde la sala de estar y complementa un 
mcvU de 'drmtca blanca. 

li-r de 
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A wall wrth a rrvrror meneases the sensatior, of space in the dnrtg room. and two 
pantings encale a unicjue ertefl. 

En d comedor, pared de espeto usnenta la sensación de espacio y de» 




The small dmmg axxn ts a weí-lrl space: the bght Wters through <rom the window 
n the lutchen th**j to the frosted glass doors 

El pequeño comedor es un lugar muy iummado. U ku de la ventara llega hasta la 




The apartment belongs to an art merchant who wanted 
to show his collection to his customers.This apartment is 
located m an Art Déco buildmg in the la Recoleta district, 
in Buenos Aires. The mtervention proposed mtegrating the 
different functions in a harmonious way and a clean space 
was designed. where the attention was focused on the 
paintmgs and objects of art. The surface áreas were there- 
fore painted white and special lights were installed so that 
the works of art should receive an adequate lightmg. 

El apartamento pertenece a un marchante de arte que 
quería mostrar su colección a sus clientes. El apartamento 
está situado en un edificio Art Déco del barrio de la Reco- 
leta, en Buenos Aires. La intervención se propuso integrar 
las diferentes funciones de un modo armonioso y se dise- 
ñó un espacio limpio, donde la atención se centrara en los 
cuadros y en los objetos de arte. Para ello, se pintaron las 
superficies de blanco y se instalaron unas luces especiales 
para que las obras de arte recibieran una iluminación ade- 
cuada. 

L'appartement appartient á un marchand d'art qui souhai- 
tait montrer sa collection á ses clients. II est situé dans un 
immeuble Art Déco du quartier de la Recoleta, á Buenos 
Aires. La restauraron a consisté á intégrer les différentes 
fonctions de maniére harmonieuse et a permis de conce- 
voir un espace soigné. oü l'attention se portera sur les 
tableaux et les objets d'art. Pour cela, les surfaces ont été 
pemtes en blanc et des lustres singuliers ont été mstallés 
de maniére á ce que les ceuvres d'art recoivent un éclai- 
rage approprié. 




O'Higgins Apartment 
Apartamento O'Higgins 
Appartement O'Higgins 



108 m : /U62 sq ft 
Buenos Aires. Argentina 
Architect: López. Leyt. López, Yablon/Arqurtectónika 
Photography: Luis Carlos Abregú 



This apartment forms part of a project in a small building with four fam- 
ily units (thrce duplexes and a loft), built ¡n two blocks separated by a 
vertical patio. 

Este apartamento forma parte de un proyecto de un pequeño edificio 
con un programa multifamiliar de cuatro unidades: tres dúplex y un loft 
construidos en dos bloques separados por un patio vertical. 

Cet appartement fait partie d'un projet concernant un petit immeuble. 
avec un programme multifamilial composé de quatre unités : trois 
dúplex et un loft construits en deux blocs séparés par un patio. 




Section AAVSetoón AA'.'Secton AA' , 
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Apartment lower (loor planVRanta inferior del apartamentOi'ttJRe <nf&\cur oc rappartenncnt 

k Uving roomi'SalJ de efljr/Sllie de «|Oui 4. BalhfOom'BaftoSille de bain 

2 Drwng roorrVComedorrSalle a manger 5. Patio/PalxyCcHjr 

3 KrtchervCocjrWCuiyne 6. BedroonVÜorrrvton»'Chambre i coucher 




Appartment upper floor plan 

Panu superior del apartamento 

£ta#e supér-ew" de I apparternent 




This buildmg was designed with very wide spaces, to suit a 
young public.The ceilings were painted grey and polished 
concrete was used for the floors, which meant that a care- 
ful selection of fumrture and decorative elements was 
required. A Barcelona sofá, a legendary design by Mies Van 
Der Rohe. was placed ¡n the living noom.The kitchen-din- 
mg room is in the other extreme, with a note of blackThe 
dúplex also has access to a bright patio. 

Este edificio fue diseñado especialmente para un público 
|Oven. con unos espacios muy amplios. Se pintaron los 
techos de gns y se empleó hormigón pulido para los sue- 
los, lo que requirió una cuidada selección del mobiliario y 
de los elementos decorativos. En el salón se colocó un sofá 
Barcelona un legendario diseño de Mies Van Der Rohe. En 
el otro extremo se encuentra la cocina comedor, con una 
nota de color negro. El dúplex tiene acceso, además, a un 
luminoso patio. 

Cet immeuble, disposant de grandes surfaces. a été spécia- 
lement concu pour un jeune public. Les toits ont été pemts 
en gns et les sois ont été recouverts de betón poli : pour 
compléter au mieux ees aménagements, un choix minu- 
tieux en ce qui concerne le mobilier et les éléments déco- 
ratifs a été nécessaire. Dans le salón, un canapé Barcelone. 
concu par le légendaire Mies Van Der Rohe. a été installé. 
A l'autre extrémité de l'appartement, se situé la cuisine- 
salle á manger, caracténsée par une touche de couleur 
noire. Par ailleurs, le dúplex offre un accés sur un patio tres 
lummeux. 




Two Oangc Slice chars by P*rre Paufin v»ere chosen to complement the 
Barcelona sofá, both are references of comemporjry de*gn 

Además del sofi Barcelona se colocaron dos sillas Orange Siice de fierre Paulm, 
ambos referentes do diseño contemporáneo 
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3GGon 

P: +54 1 1 5495 8120 (Buenos Aires) 
P+39 339 621 4879 (Roma) 
mfo@3ggon.com.ar 
www.3ggon.com.ar 



Alberto MoleTto 
Nueva Costanera 4076 
Vrtacura. Santiago. Chile 
P. +56 2953 5248 
aJberto@ram1re2-moletto.cl 
www.ram1re2-moletto.cl 

Alchemy Architects 
856 Raymond Avenue. Saint Paul 
Sant PaU.MN 551 14. USA 
P: + l 651 647 6650 
F: + l 651 646 1246 
infeOweehouses.com 
wwwalchemyarch.com 

Arqurtectónika 
Mariscal J. M. Sucre 1546.9.° C 
I428DUT Buenos Aires. Argentina 
P:+54 1 1 4780 1316 
F: +54 I I 4780 0083 
arqurtectonika@ciudad.com.ar 

Atelier A5 Architecture & Planning 
3-33- 1 2 Darta Setagaya-ku 
Tokyo 1 55-0033. japan 
P/F:+8I 3 34193830 
A5@a-a5.com 
wwwa-a5.com 

Atelier Architecture & Scenography 
Strausberger Plat2 19 
D- 1 0243 Berlín. Germany 
P: +49 30 2529 6181 
F:+49 30 2529 6182 
aas@gon2ale2haase.com 
www.gon2aJe2haase.com 



Baudi2Zone Lestard & Asociado? 

Arroyo 828 4th floo( 
1 007 Buenos Aires. Argentina 
P/F:+S4 II 4327 I38> 
¡nfo@baud1220ne-lestard.conj 
www.baodizrone-lestard.con 

BNIM Archrtect 
106 W I4th Street Surte 20Í 
KansasCity.MO64l05, US* 
P: + l 816 783 1501 
F. + l 816783 150 
www.bnimxon 

: -- 

Camps Tiscornia Arojurtectur 
Cervino 3707. 1 2nd floa 
C 1 425AGG. Buenos Ares. Argentirt 
P: +54 1 1 4805 470j 
infe@campstiscornia.com^ 
www.campstiscomia.con 



DnvJ 



Capital Diseño y Objetos (mtenor desigr 
Honduras 495 

1 425 Capital Federal. Buenos Ares. Argentir 
P: +54 I I 4834 655 
capital@capitaJpalermo.Comj 
www.capitalpalermo.conv, 

Caramel Archrtektt 
SchottenfeJdgasse 60/3 
l070Vienna, Austr 
P: +43 I 596 34Í 
R +43 I 596 3490 ¡ 

www.caramel. 

Chr Dauer Architec 
I Arkansas Street C 
San Francisca CA 94 107. US 
P:+l 415 431 55 
F:+l 415 861 50 
info@chrdauer.co 
www.chrdauer.co 



Curiosity 

2-13-16 Tomigaya. Shibuya-ku. 
Tokyo 151 -0063, Japan 
R +81 03 5452 0095 
F:+8I 03 5454 9691 
info@cunosity.jp 
www.cunosityip 



Edgardo Minond/Minond 
El Safvador 4753 PB 
1414 Buenos Aires, Argentina 
Pr+54 I I 4833 3401 
edgardo@minond.comar 
www.minondconftar 

Elena Von Oolman (interior design) 
evong@fibertel.com.ar 

Elliott & Associates Architects 
35 Hamson Avenue 
OWahoma City. OK 73 1 04, USA 
R + l 405 232 9554 
F: + 1 405 232 9997 
defgn@e-a-a.com 
www.e-a-a.com 

Escher GuneWardena Archrtecture 
8 1 5 Silver Lake Boulevard 
Los Angeles. CA 90026. USA 
+ | 323 665 9100 
fi + l 323 665 9103 
info@egarch.net 
www.egarch.net 

Estudio Saban Gnn 
Av. Coronel Díaz 1905. 4." 9." 
1425 Capital Federal. Buenos Aires. Argentina 
P: +54 1 1 4822 9890/+54 I I 4825 3818 
sabangnn@yahoo.com.ar 
Mfcingrin@a'T.et coi-.jr 



FeWman Architecture 
1 126 Folsom Street. 4 
San Francisco. CA 94 1 03, USA 
Pj+I 415 252 1441 
R + l 415 252 1442 
¡nfo@feWmanarchitecture.com 
www.feWmanarchitecture.com 

Fmne Architects 
217 Pine Street. I2th floor 
Seattíe,WA98IOI.USA 
Pí+I 206 467 2880 
P+l 206 467 2882 
nis@finne.com 
www.finne.com 

Florencia Kumcher 
República Árabe Siria 2749 
1 425. Capital Federal, Buenos Aires. Argentina 
R +54 1 1 4804 202 1 
florkum@gmail.com 

Front Studio 
73 Spnng Street 501 
New York. NY 1 001 Z USA 
P-. + l 212 334 5820 
F:+l 212 334 6822 
info@frontstucho.com 
www frontstudio.com 

l-l 

Higuera & Sánchez 
Ménda 1 6, Col Roma 
06700 México D.F.. México 
P:+52 55 1085 9924 
F:+52 55 1085 9925 
w@higuera-sanchez.com 
www.higuera-sanchez.com 



Hirotaka Satoh 
Open Studio NOPE. 2-12-5 M.nato-ku. 

Tokyo 1 08-0073, japan 
P: +81 3 5443 0595 
R+81 3 5443 0667 
webmaster@synapse-net.jp 
wwwsynapse-netjp 

Horden Cherry Lee Archrtects 
34 Bruton Place 
WljóNRLondon, UK 
P: +44 20 7495 41 19 
F: +44 20 7493 7162 
mfo@hclaxo.uk 
www.hcla.co.uk 

Hut Archrtecture 
192 Stjohn Street 
ECIV 4|Y Clerkenwell, London, UK 
P-. +44 20 7566 5333 
F: +44 20 7566 5301 
iofo@hutarchitecture.com 
www.hutarchitecture.com 

K 

Kitzig Intenor Design & Archrtecture 
Rixbecker Strasse 107 
59555 üppstadt Germany 
P: +49 2941 925 081 
F. +49 2941 925 082 
¡nfo@kitzig.com 
www.kitzig.com 

L 

Ldb Arquitectura 
871-2350, San José, Costa Poca 
T.+506 219 4933 
F: +506 2 1 8 063 1 
www.ldbarqurtectura.com 

Lydia Haack & John Hópfher Architekten 
Agnes-Bemauer-Str. 1 1 3 
80687 Munich, Germany 
P:+49 89 1239 1731 
F: +49.89 5892 9887 
¡nfoQhaackhoepfnercom 
wwwhaackhoepfnercom 



Marcello Cuneo Studto di Architeítura e Industrial Desig 

Via Abruzzi 2/( 
20068 Peschiera Borromeo, MI, ttal 
P/F: +39 027 53203 
wwwjnarcellocuneo. 

Martín Gómez Arquitecto 
Ruta 10. km 16 
La Barra, Maldonado. Urugua 
P: +598 42 77 200 
estudio@martingomezarquitectos.cof 
www.martingomezarquitectos.cor 

Massimo Morar* 
ViaRamima, I8S/C 
47900 Rimini RN. luí 
P: +39 0541 30718 
F: +39 0541 30904 
info@architettomorarvji. 
www^rchrtettomorartdi. 

Milagros Lortegi 
Uruguay 1267.3.° 
Capital Federal, Buenos Ares. Argentír 
P:+54 I I 48I2I4Í 
mlortegu@fiberteLc.ornj 

Moskow Archrtec 
88 Broad Stre 
Boston. MA 02 110. US 
P:+l 617 292 20C 
R+l 6I7 426 47C 
krn@moskowarchitects.coi 
wwwmoskowarchitects.co 

Najmias Arqurtecti 
Costa Rica 4684, Office 
CI4M BSJ Ciudad Federal. Buenos Aires, Argenti 
P;+54 II 4831 32: 
estudio@arqnajmias.com. 
wwwjrqnajmias.com. 



o 

Ofis Arhitekti 
KongresniTRG 3 
1 000 Ljubljana. Slovenia 
T: +386 1426 0085/+386 4260 064 
F+386 1426 0085 
ofis@ofis-¿si 
www.ofis-a¿i 

Ogrydaak & Pnllinger Archrtects 
2148 larkin Street 
San Francisco. 94 1 09 C A. USA 
P:+l 4IS 474 6723 
F.+I 415 474 5097 
mfo@oparch.net 
www.oparch.net 

Oyharzabal & Zanotti 
TaJcahuano 1257 PB 
Capital Federal. Buenos Aires. Argentina 
contaao@omasz.com 
www.omasz.com 

P 

Pe reirá Miguel/PM Arquitectos 
Av. Praia da Vitóna 5, cave 2 
1 000-245 Lisbon, Portugal 
P/F: +351 21 314 1742 
mfb@pm-arq com 
www4xr1-arq.com 

s 

Silvina Descole 
El Salvador 4753 PB 
1414 Buenos Aires. Argentina 
P-. +54 1 1 4802 9330 
M:+54 II (15) 5823 1332 
silvina@descole.com 
www.descole.com 

Sofia Camps (mtenor design) 
50fiacamps@fibertel.com.ar 



Studio Aisslinger 
Oranienplatz 4 
D- 1 0999 Berlín. Germany 
P: +49 30 3150 5400 
F:+49 30 3150 5401 
studio@aisslinger.de 
wwwaisslinger.de 

Sustain Design Studio 
728 Logan Avenue 
M4K-3C6 Toronto, Canadá 
ft + l 888 301 6464 
andy@sustain.ca 
wwwjsustain.ca 

T 

Thierry Monge 
Av de Flandre 72 
75019 Pans.France 
Pi+33 8 7I20 6S72 
F: +33 01 4023 0028 
www.thterryrnonge.com 

Tomorrow Arch<tects 
Boulevard Henry Barbusse 1 2 
93100 Montreuil. France 
P:+33 (0)1 48 57 89 44 
tomorrow@^anadoo fr 

V 

Visconti Architecture 
66 Main Street 
Bedford Hills. NY 1 0507. USA 
Pr + I 914 241 1873 
R + l 914 206 4125 
mail@rtSConti-architecture.com 
www.vtsconti-architecture.com 

Wingirdh Arkitektkontor 
Kungsgatan I0A 
SE 411 19 Góteborg, Sweden 
P: +46 (0)31 743 70 00 
F: +46 (0)31 71 1 98 38 
wingardhs@Jvingardhs.se 
www.wmgardhs.se 



Áke E:son Undman 
Mana Bang. 4 A 
1 1 8 63, Stockholm. Sweden 
P: +46 834 35 80 
R +46 834 35 81 
ake.esofi@indmanphotograptiy.com 
www.linoWvanphotography.com 

Amendolagme- Barracchia 
Via Ronchi 16/2 
20134 M.lan,ltaly 
P: +39 02 215 3 3 94 
studio@amendolaginebarracchiajt 
www.amebarrt 

Avts Studio 
959 tslington St 
Portsmouth, NH 0380 1 . USA 
P: + 1 603 494 3270 
F: + 1 866 595 6786 
ififb©avisstudio.com 
www.avisstudio.com 

e 



Daniele Domenica 
Via Giovanm Verga 2 
40026 Imola. BO. rtal 
P: +39 0542 3286 
F:+39 335 644832 
contact@ddphoto. 
www.ddphoto. 

David Rar 
1 5 1 4 Atvarado Ter Apt 40 
los Angeles CA 9006. US. 
R+l 813317317 
david@davidrahrphotography,cor 
www.davtdrarirphotography.cor 

Doug Fogelso 
437 NorthWolcott tt 10 
Chicago IL 60622. US. 
Pr + I 312 492 664 
F:+l 312 492 660 
dough@drfP:co» 
www.drfPxot 

E 



Benjamín Benschneider 
Pi + I 206 789 5973 
benbenschrveider@comcastnet 
www.benschneiderphoto.com 

Bruce Damonte Photography 
1 6 Castle Street 
San Francisco CA 94 1 33, USA 
P:+l 415 845 6919 
bruce@brucedamonte.com. 
wwwi)rucedamonte.com 

c 

CsabaHerke 
c_herke@hotmail.com 



Ene Roth Photograpr 
P:Q BOX 42 
TopsfieW, MA 01983, US, 
P + l 978 887 197 
F:+l 978 887 50: 
sabnna@encnothphoto.co 
www.ericrothphoto.co 



Greg Premru Photograpl 
840 Summer Ste 
Boston. MA 02 127. US 
P: + l 617 269 99; 
F:+l 617 269 73: 
infb@jgregpremru.co 
www.gregpremru.CO 



M 

Hednch Blessing 
400 North Peona Street 
Chicago, IL 60622. USA 
P+l 312491 1 101 
Fi+I 312491 1 112 
hb@hednchWessing.com 
wwwJiedncnbtessing.com 

Hester & Hardaway Photographers 
Post Office Box 21 1 
Fayetteville.TX 78940. USA 
P: + 1 888 968 4220 
paWopix@nce.edu 

J 

Jair Navarrete 
zaintl@hotrftail.com 

james Siherman 
Góteborgsvágen 89 
431 30 Molndal. Sweden 
P +46 317 272 383 
M: +46 730 614 908 
james@|amessi lverman.co.uk 
www.jamessilverman.couk 

José Mana Rivas Mansilla 
estudKjnvasmansilla@hotmail.com 

Juan Hitters 
Darwin 1154, I* E Sector C 
C 1 4 1 4CUX Buenos Ares. Argentina 
P +54 1 1 4B56 0934 
info@)uanhrtters.com.ar 
www.|uanhrtt ers.com .ar 

L 

Luis Carlos Abregú 
panfot ografo@arnet.com .ar 
www.lutsabregu.com.ar/index20072.swf 



Lims Gordoa 
gordoalu@prodtgynetmx 

M 

Maggie Soladay Photography 
28-49 38th Street 2 
Astoria.NY 1 1 103, USA 
P:+l 646 327 9654 
maggie@maggiesoiaday.com 
www.maggiesotaday.com 

Matt Chtsnall 
80 Ward Point Hotspur Street 
SE 1 1 6UE London.UK 
P +44 2075 825 462 
M: +44 7939 590 622 
info@mattchisnall.com 
www.mattchisnall.com 

O 

Óscar Abare a/Zermak Fotografía 
Tres Ríos. Cartago. Costa R»ca 
P+506 279 7421 
M:+506 399 1846 
info@zermakfotografia.com 
www.zermakfotografia.com 

Ostkreuz Agentur der Fotografen 
Gretfswalder Strasse 2 1 6 
1 0405 Berlín, Germany 
P +49 30 473 73 930 
F: +49 30 473 73 939 
matl@ostkreuz.de 
www.ostkreuz.de 

P 

Paul Dyer 
2303 Bush Street F 
San Francisco. CA 94 1 1 5, USA 
P +1 415 640 0810 
paulQdyerphoto.net 
www.dyerphotonet 



I 



Sascha KJetzsch 
Fraunhoferstrasse 5 
80469 Munich. Germany 
P: +49 89 441 42 769 
F: +49 89 441 42 768 
inib@sascha-tdetzsch.de 
www.sascha-Wetzsch.de 

Steffen Janicke Fotografié 
Prinzessinnenstr. 2 
1 0969 Berlín. Germany 
P:+49 30 614 86 12 
F: +49 30 614 90 26 
M:+49 177 614 86 12 
mail@steffen -iaenicke.de 
www.steffen-jaenicke.cle 



Torsten Leinkarnper 
Rixbecker Strass 107 
59557 üppstadt Germany 
P:+49 294 17 426 046 
F: +49 294 17 426 047 
info@archdesign.de 
wwwarchdesign.de 

u 

UtfCelander 
Konstepideminnsv S-4 1 3 14 
Goteborg, Sweden 
P: +46 (0) 709 370 770 
tnfo@utfcelancfer.se 
www.utfcetander.se 



Stephen Clément 
2. rué Auguste Maquet 
75016 Pans.France 
P: +33 07 43 81 63 
www.sclement.com 



Sur Press Agencia 
AJ. Carranza 1695 
Buenos Ares 1414, Argentina 
P: +54 1 1 4777 7924 
info@surpressagencia.com 
www.surpressagencia.com 



Tomaz Gregoric 
Gregoroceva 13 A 

1 000 Ljubljana, Slovenia 
P: +386 4189 0776 

tomazgregonc@sioi.net 



